
บทที่ 4

สิทธิทางกงสุล และ 
การใชโทษประหาร?วิดโดยละเมิดสิทธิทางกงสุลในสหริฐ'อเมริกา

การใช้โทษประหารชีวิตในสหรัฐอเมริกา แม้จะเป็นเรื่องการเมืองภายในประเทศแต่ก็ 
ได้รับผลกระทบทั้งจากภายในและภายนอกประเทศในประเด็นต่างๆ มากมายดังที่ได้กล่าวมาแล้ว 
ซึ่งได้ล่งผลต่อการปรับปรุงเปลี่ยนแปลงการใช้โทษประหารชีวิตในสหรัฐอเมริกามาโดยตลอด 
ผลกระทบจากภายนอกประเทศประเด็นหนึ่งที่มืต่อการใช้โทษประหารชีวิตของสหรัฐอเมริกาในปัจจุบัน 
และถูกหยิบยกขึ้นมากล่าวถึงในเวทีระหว่างประเทศ 1 คือ การประหารชีวิตซาวต่างชาติซึ่งถูกละเมิด 
สิทธิทางกงสุลซึ่งเป็นผู้ไม่มืคุ้นเคยหรืออาจไม่มืความรู้ความเช้าใจในระบบกฎหมาย วัฒนธรรม หรือ 
ภาษาในสหรัฐอเมริกา การละเมิดการปฎิปัติตามอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทาง
กงสุลของสหรัฐอเมริกาต่อคนต่างชาติในคดีประหารชีวิตทำให้ผู้ถูกประหารชีวิตไม่สามารถต่อล้คดีได้ 
อย่างเป็นธรรม และ ไม่ได้รับความคุ้มครองและความช่วยเหลือจากรัฐบาลของตนเอง และดังที่ทราบ 
จากบทที่ผ่านมาว่าการใช้โทษประหารชีวิตในประเทศสหรัฐอเมริกานั้นเต็มไปด้วยความยุ่งยากและ 
ซับซ้อน อีกทั้งยังถูกวิพากษ์วิจารณ์ถึงความมืมาตรฐานและความลำเอียง ฉะนั้นการได้รับ
คำแนะนำที่ดีหรือการต่อล้คดีอย่างถูกต้องมืผลอย่างมากต่อการไม่ได้รับโทษร้ายแรงถึงขั้นประหารชีวิต 
การใช้โทษประหารชีวิตโดยละเมิดสิทธิทางกงสุลได้ถูกวิพากษ์วิจารณ์โดยประเทศต่างๆ ว่าไม่เป็นธรรม 
ซัดต่อหลักสิทธิมนุษยชน และละเมิดกฎหมายระหว่างประเทศ

การใช้โทษประหารชีวิตเพื่อลงโทษผู้กระทำผิดกฎหมายอาญานั้นยังคงเป็นเรื่องที่มื 
ความติดเห็นแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ บางประเทศไม่ยอมรับการใช้โทษประหารชีวิตแม้ว่า
อาชญากรจะกระทำผิดร้ายแรงเพียงใดก็ตาม แต่ในบางประเทศอย่างเช่นสหรัฐอเมริกากลับมองว่า
การใช้โทษประหารชีวิตมีประโยชน์ต่อการแก้ไขปัญหาอาชญากรรมและยับยั้งมิให้อาชญากรกระทำผิด 
จึงได้ใช้โทษประหารชีวิตในประเทศมาอย่างยาวนาน ท่ามกลางกระแสต่อต้านทั้งจากภายในและ
นอกประเทศในประเด็นต่างๆ ปัจจุบันได้มืกระแสต่อต้านการใช้โทษประหารชีวิตและความร่วมมือ
ระหว่างประเทศเพื่อยกเลิกหรือจำกัดการใช้โทษประหารชีวิตมากข้ึน ซ่ึงในบางประเด็นก็ล่งผลกระทบ 
มายังการใช้โทษประหารชีวิตในสหรัฐอเมริกาด้วยเช่นกัน แต่ที่ผ่านมานั้นสหรัฐอเมริกาก็ได้พยายาม

1 Richard c. Dieter, “ Death Penalty Information Center :lntemational Perspective on the Death 
Penalty: A Costly Isolation for the บ.ร(Online).". Available from : 
httn://www.deathnenaltvin fo.ora/articte .pho?scid=45&did=536(30 July 2005).
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หลีกเลี่ยงการเข้าไปมีส่วนร่วมในความร่วมมือและมีข้อสงวนในเรื่องที่กระทบต่อการใช้โทษประหาร 
ชีวิตที่มี,ในประเทศ แต่อย่างไรก็ตามสหรัฐอเมรกาก็ไม่ลามารถใช้โทษประหารชีวิตกบคนต่างชาติซึ่ง
อยู่ภายใต้ความคุ้มครองของรัฐบาลต่างประเทศ ได้ด้วยกฎเกณฑ์หรือแนวทางของตนแต่โดยฝ่าย
เดียว โดยไม่คำนึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างประเทศและกฎหมายระหว่างประเทศซึ่งเกี่ยวข้องก็บการ
ใช้โทษประหารชีวิตในประเทศ

ในยุคโลกาภิวัตน์ซึ่งมีการคมนาคมและเดินทางข้ามชาติเป็นจำนวนมาก ได้นำมาซึ่ง 
ความสัมพันธ์และความร่วมมือระหว่างประเทศในเรื่องต่างๆ อย่างไร้พรมแดน แต่อย่างไรก็ตาม 
ความเป็นคนชาติหรือสัญชาติของประเทศต่างๆ ก็ยังคงมีอยู่ รัฐบาลของแต่ละประเทศถูกคาดหวัง
ว่าจะให้ความคุ้มครองคนชาติของตนเมื่อได้รับความเดือดร้อนขณะพักอาคํ'ยอยู่ในต่างประเทศ 
ภาระหน้าที่เช่นนี้รัฐบาลประเทศต่างๆ มิอาจทำได้โดยปราศจากความร่วมมือจากประเทศอื่น
โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากประเทศที่คนชาติของตนนั้นพักอาสัยอยู่ ด้วยเหตุนี้จึงก่อให้ความร่วมมือ
ระหว่างประเทศขึ้นมาโดยสนธิสัญญาระหว่างประเทศ ซึ่งเป็นกฎหมายระหว่างประเทศที่กำหนดสิทธิ 
และหน้าที่ของรัฐและองค์กรระหว่างประเทศเพื่อการคุ้มครองคนชาติของตนที่พักอาศัยอยู่นอกประเทศ 
ความร่วมมือและกฎหมายระหว่างประเทศที่เกิดขึ้นจากสนธิสัญญานี้เป็นระบอบกฎหมายระหว่าง 
ประเทศที่มืความสำคัญในสังคมระหว่างประเทศ

4.1 สิทธิทางกงสุล

สิทธิทางกงสุล เกิดขึ้นจากระบอบกฎหมายระหว่างประเทศ โดยท่ีระบอบกฎหมาย 
ระหว่างประเทศก็ได้ข้ึนโดยสนธิสัญญาระหว่างประเทศ สนธิสัญญาระหว่างประเทศมืที่มาจากคำว่า 
Treaty ซึ่งมืความหมายว่า ลี่งที่แตกต่างสำหรับบุคคลที่แตกต่าง นั้นก็คือการปฎิบ้ติต่อกัน1อย่าง
พิเศษระหว่างรัฐที่มืข้อตกลงระหว่างกันและต้องอาศัยความร่วมมือกันและปฏิบํติต่อกันด้วยดี 
สนธิสัญญาระหว่างประเทศอาจมืซื่อเรียกแตกต่างกัน เช่น ข้อตกลงระหว่างประเทศ (International 
Agreements หรือ International Accords) อนุสัญญาระหว่างประเทศ (Convention) ปฏิญญา 
(Declarations) กติกาสัญญา (Pacts) พิธีสาร (Protocols) ซึ่งก็มืลักษณะพิเศษที่ไม่แตกต่างกัน
น้ันคือเป็นการกำหนดถึงสิทธิท่ีควรได้รับและหน้าท่ีท่ีควรปฏิปติต่อกันระหว่างรัฐสมาซิก แม้ปัจจุบัน
จะยังไม่มือำนาจเหนือรัฐอย่างลมบูรณ์ที่จะบังคับให้รัฐปฏิบติตามสนธิสัญญาระหว่างประเทศได้อย่าง 
เด็ดขาด แต่ความร่วมมือระหว่างประเทศหรือระบอบกฎหมายระหว่างประเทศน้ันก็มืเพิ่มมากขึ้นใน
สังคมระหว่างประเทศ

อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุล ค.ศ.1963 (Vienna
Convention on Consular Rights 1963) เป็นสนธิสัญญาระหว่างประเทศที่มืความสำคัญเพื่อการ
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คุ้มครองคนชาติได้ถือกำเนิดรื้นในสังคมระหว่างประเทศเมื่อวันที่ 24 เมษายน ค.ศ.1963 โดยลืบ 
เนื่องมาจากการประชุมสหประชาชาติว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุลระหว่างวันที่ 4 มีนาคม -  
22 เมษายน ค.ศ.1963 ณ กรุงเฮก ประเทศออสเตรีย นอกจากอนุสัญญาแล้วยังได้มีพิธีสารท้าย 
อนุสัญญาอีก 2 เรองคือพิธีสารว่าด้วยการเข้าร่วมของชาติต่างๆ (Optional Protocol to The Vienna 
Convention on Consular Relations Concerning : Acquisition of Nationality) และ พิธีสารให้ 
อำนาจโดยบังคับแก่ศาลโลกเมื่อเกิดข้อพิพาทตามอนุสัญญา (Optional Protocol to The Vienna 
Convention on Consular Relations Concerning : The Compulsory Settlement of Disputes) 
อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุลมีผลบังคับใช้ไนสังคมระหว่างประเทศนับตั้งแต่ 
วันที่ 17 มีนาคม 1967 เป็นด้นมา ปัจจุบันอนุสัญญานี้มีสมาซิกอยู่ทั่วโลกถึง 172 ประเทศ
อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุลเป็นสนธิสัญญาซึ่งบัญญัติเกี่ยวกับสิทธิทางกงสุล 
ที่รัฐสมาซิกต่างต้องการได้รับการปฎิบติตามที่ถูกต้องจากรัฐอื่นโดยเฉพาะในหมู่สมาซิกด้วยกัน

ประเทศสหรัฐอเมริกาทราบและตระหนักถึงผลประโยชน์ของอนุสัญญานี้เป็นอย่างดี 
จึงได้ลงนามในอนุสัญญานี้เมื่อวันที่ 24 เมษายน ค.ศ.1967 และให้สัตยาบันโดยไม่มีข้อสงวนเมื่อ
วันที่ 24 พฤศจิกายน ค.ศ. 1969 นอกจากนี้ยังได้ให้สัตยาบันในพิธีสารอีกลองฉบับที่เกี่ยวข้องกับการ 
เข้าเป็นสมาชิกและให้อำนาจโดยบังคับแก่ศาลโลกเพื่อเข้ามาตัดสินข้อพิพาทที่เกิดรื้นภายใต้ 
อนุสัญญานี้ การลงนามและให้สัตยาบันโดยไม่มีข้อสงวนในอนุสัญญานี้มีผลให้อนุสัญญานี้กลายเป็น 
กฎหมายสูงสุดของประเทศสหรัฐอเมริกา (Supreme law of the land) ภายใต้รัฐธรรมนูญของ
สหรัฐอเมริกา มาตรา 6 มีผลผูกพันและถูกใช้บังคับในทุกมลรัฐของสหรัฐอเมริกาโดยทันที โดยไม่ / 
จำเป็นต้องอนุวัตเป็นกฎหมายภายในอีกแต่อย่างใด (self-executing without further action to /  
impose binding obligations on its signatories) '

งานด้านกงสุลมีความสำคัญต่อประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศต่างๆ มาอย่ว.ง
ยาวนานในการทำหน้าที่เกี่ยวกับด้านการค้าและให้ความคุ้มครองทางด้านกฎหมายแก่คนชาติที่พัก 
อาศัยอยู่ ณ ต่างประเทศ งานด้านกงสุลมีความแตกต่างจากงานด้านการทูตตรงที่เจ้าหน้าที่กงสุลจะ 
ทำหน้าที่ดูแลกิจการด้านการค้าและความเป็นอยู่ของคนชาติมากกว่านโยบายต่างประเทศแล'ะ 
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศซึ่งเป็นหน้าที่ทางการทูต ด้วยเหตุนี้สิทธิต่างๆ ทางด้านกงสุลจึงมี
ความสำคัญเป็นอย่างมากกับคนชาติซึ่งอาศัยอยู่ในต่างประเทศ ในอดีตนั้นเจ้าหน้าที่กงสุลของบาง
ประเทศอาจมีอำนาจกว้างขวางทั้งในด้านการค้าขายและการให้ความคุ้มครองทางด้านกฎหมาย 
ถึงขนาดลามารถจัดตั้งศาลพิจารณาคดีด้วยระบบกฎหมายของตนเองในต่างประเทศได้เลยทีเดียว 
แต่ในปัจจุบันการทำหน้าที่ให้ความคุ้มครอง'.ฑงด้านกฎหมายได้ถูกจำกัด้อย่างมากจากสนธิสัญญา
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ระหว่างประเทศ และกฎหมายภายในของรัฐที่เจ้าหน้าที่กงสุลนั้นทำหน้าที่อยู่2 แต่อย่างไรก็ตาม
อนุสัญญากรงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุล ค.ศ.1963 ก็ได้กำหนดสิทธิทางกงสุลในด้าน 
ต่างๆ ไว้อย่างเป็นลากลและเป็นที่ยอมรับจากประเทศต่างๆ มากมายซึ่งเกี่ยวข้องไนด้านความสัมพันธ์ 
สิทธิพิเศษ และ ความคุ้มกัน (Relations 1 Privileges and Immunities) ด้วยจำนวนสมาชิกที่มีอยู่ทั่ว 
โลกกว่า 170 ประเทศทำให้อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุล ค.ศ.1963 เป็น 
ระบอบระหว่างประเทศสำคัญเพื่อผลประโยชน์ไนการคุ้มครองดูแลคนชาติ

อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุล ค.ศ.1963 ได้กำหนดบทบาท 
และหน้าที่ชองกงสุลไว้อย่างเป็นสากล ไว้ตามมาตรา 5 ดังนี้3

(a) คุ้มครองผลประโยชน์ของรัฐผู้ส่งและของคนชาติของรัฐผู้ล่งทั้งบุคคลธรรมดาและองค์กรที่ 
จัดตั้งขึ้นไนรัฐผู้รับภายในขอบเขตที่กฎหมายระหว่างประเทศอนุญาต

(ช) เพิ่มพูนการพัฒนาความสัมพันธ์ทางพาณิชย์ เศรษฐกิจ วัฒนธรรมและวิทยาศาสตร์ 
ระหว่างรัฐผู้ส่งกับรัฐผู้รับ และส่งเสรมความสัมพันธ์ฉันมิตรระหว่างกันไนทางอื่นตามบทบัญญัติของ 
อนุสัญญานี้

(c) สืบให้แน่ด้วยวิถีทางทั้งปวงอันชอบด้วยกฎหมายถึงสภาวะและพัฒนาการของสภาพทาง 
พาณิชย์ เศรษฐกิจ วัฒนธรรม และวิทยาศาสตร์ของรัฐผู้รับแล้วรายงานไปยังรัฐบาล ของรัฐผู้ส่ง และ 
ให้ข้อมูลแก่บุคคลที่สนใจ

(d) ออกหนังสือเดินทางและเอกสารเดินทางไห้แก่คนชาติของรัฐผู้ล่งและตรวจลงตราหรือออก 
เอกสารที่เหมาะลมให้แก,บุคคลที่ประสงค์จะเดินทางไปยังรัฐผู้ล่ง

(e) ช่วยเหลือคนชาติของรัฐผู้ส่ง ทั้งบุคคลธรรมดาและองค์กรที่จัดตั้งขึ้น
(f) ทำหน้าที่โนตารืและนายทะเบียนราษฎร์และในฐานะหน้าที่อื่นที่คล้ายกัน และปฏิบัติหน้าที่ 

ที่มีสักษณะด้านปกครองบางประการ โดยมีเงื่อนไขว่าหน้าที่นั้นไม่ขัดกับกฎหมายและข้อบังคับของรัฐ 
ผู้รับ

(g) พิทักษ์รักษาผลประโยชน์ของคนชาติของรัฐผู้ส่ง ทั้งบุคคลธรรมดาและองค์กรที่จัดตั้งขึ้น 
ไนกรณีที่มีการรับมรดกในอาณาเขตของรัฐผู้รับตามกฎหมายและข้อบังคับของรัฐผู้รับ

(h) พิทักษ์รักษาผลประโยชน์ของผู้เยาว์และบุคคลหย่อนความลามารถอื่นซึ่งเป็นคนชาติของ
รัฐผู้ส่ง ภายไนขอบเขตที่ได้กำหนดไว้โดยกฎหมายและข้อบังคับของรัฐผู้รับ โดยเฉพาะในกรณีที่
จำเป็นต้องมีการใช้อำนาจปกครองหรือดูแลผลประโยชน์ใดในส่วนที่เกี่ยวกับบุคคลเหล่านั้น

(0 เป็นตัวแทนหรือจัดให้มีผู้แทนที่เหมาะลมสำหรับคนชาติของรัฐผู้ส่งในศาลและหน่วยงาน

2 William R. Slomanson, International perspective on International Law . 4m ed.(USA, 2003), p. 313.

3 Ibid., p. 314.
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อืนฃองรัฐผู้รับ เทือความมุ่งประสงค์ทีจะให้ได้มาซึ่งมาตรการชั่วคราวสำหรับการรักษาสิทธิและ
ผลประโยชน์ของคนชาติเหล่านีไว้ตามกฎหมายและข้อบังคับของรัฐผู้รับในกรณีที่คนชาติเหล่านี้ไม่ 
สามารถปกป้องสิทธิและผลประโยชน์ของตนในเวลาอันเหมาะสมได้ เพราะเหตุของการไม่อยู่หรือเหตุ 
อื่นใด ทั้งนี้ ขึ้นอยู่กับหลักปฏิบิติและวิธีดำเนินการที่ใช้อยู่ในรัฐผู้รับ

(j) ล่งเอกสารทางศาลและเอกลารที่มิใช่ทางศาลหรือปฏิบัติตามหนังลือร้องขอของรัฐผู้ส่งที่ 
ขอให้ลืบพยานให้แก่ศาลของรัฐผู้ล่งตามความตกลงระหว่างประเทศที่ใช้บังคับอยู่ หรือในกรณีที่ไม่มี 
ความตกลงระหว่างประเทศเซ่นว่านันโดยวิธีอื่นใดที่สอดคล้องกับกฎหมายและข้อบังคับของรัฐผู้รับ

(k) ใช้สิทธิควบคุมดูแลและตรวจลอบเรือที่มีสัญชาติของรัฐผู้ส่งและเครื่องบินที่จดทะเบียนใน 
รัฐนั้น และลูกเรือตามกฎหมายและข้อบังคับของรัฐผู้ล่ง

(l) ให้ความช่วยเหลือแก่เรือและเครื่องบินที่ระบุไว้ในอนุวรรค (k) ของข้อนี้และแก่ลูกเรือ
บันทึกการให้ถ้อยคำเกี่ยวกับการเดินทางของเรือตรวจลอบและประทับตราเอกสารเรือ และดำเนินการ 
ลืบสวนเหตุทีเกิดขึนใดในระหว่างการเดินทาง และระงับข้อพิพาทใดๆ ระหว่างนายเรือ เจ้าหน้าที่ 
ประจำเรือ กับคนประจำเรือเท่าที่กฎหมายและข้อบังคับของรัฐผู้ส่งอนุญาตให้กระทำได้โดยไม่เลื่อม
เลืยต่ออำนาจของเจ้าหน้าที่ของรัฐผู้รับ

(ทา) ปฏิบัติหน้าที่อื่นใดที่รัฐผู้ล่งมอบหมายให้สถานทำการทางกงสุลซึ่งกฎหมายและข้อบังคับ 
ของรัฐผู้รับมิได้ห้ามไว้ หรือซึ่งรัฐผู้รับไม่ได้คัดค้าน หรือตามความตกลงระหว่างประเทศที่ใช้บังคับอยู่ 
ระหว่างรัฐผู้ล่งกับรัฐผู้รับ

บทบาทหน้าท่ีในการดูแลคนชาติของตนเมื่อถูกจับกุมคุมขังในต่างประเทศนั้นได้มี 
การบัญญ้ติสิทธิทางกงสุลไว้ในมาตรา 36 ของอนุสัญญา ดังน้ี

ฯ . เพ่ีออำนวยความสะดวกแก'การปฏิบติหน้าที่ทางกงสุลในส่วนเกี่ยวกับคนชาติ ของรัฐผู้ล่ง 
(ก) เจ้าพนักงานกงสุลจะมีเสรืภาพที่จะลื่อสารและเข้าถึงคนชาติของรัฐผู้ล่ง คนชาติ 

ของรัฐผู้ส่งจะมีเสรีภาพเช่นเดียวกันในส่วนท่ีเกี่ยวกับการลื่อสารและ การเข้าถึงเจ้าพนักงานกงสุลของ
รัฐผู้ล่ง

(ข) ถ้าคนชาติของรัฐผู้ล่งร้องขอ เจ้าหน้าที่ผู้มีอำนาจของรัฐผู้รับจะต้องแจ้งให้ สถาน 
ทำการทางกงสุลของรัฐผูล้่งทราบโดยไม่ชักช้า ถ้าคนชาติของรัฐนั้นถูกจับกุม หรือถูกขังไว้ในเรือนจำ 
หรือถูกควบคุมตัวระหว่างการดำเนินคดี หรือถูกกักขังในลักษณะอ่ืนใดภายในเขตกงสุล การล่ือสารใด 
ที่มีถึงสถานทำการ ทางกงสุลโดยบุคคลท่ีถูกจับกุมท่ีอยู่ในเรือนจำ ท่ีถูกควบคุม หรือ ท่ีถูกกักขังน้ัน 
เจ้าหน้าที่ดังกล่าวจะต้องล่งต่อไปโดยไม ่ช ักชา้ด้วย เจ้าหน้าที่ดังกล่าวจะต้องแจ้งให้บุคคลที่เกี่ยว ข้อง 
ทราบโดยไม่ชักช้า ถึงสิทธิของบุคคลผู้น้ันตามอนุวรรคน้ี
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(ค) เจ้าพนักงานกงสุลมีสิทธิเข้าเยี่ยมคนชาติของรัฐผู้ส่งซึ่งอยู่ในเรือนจำ ถูกควบคุม 
หรือถูกกักขัง สนทนาและติดต่อทางหนังลือกับคนชาติดังกล่าว และจัดให้มีผู้แทนทางกฎหมายของ 
บุคคลเซ่นว่านี้ เจ้าพนักงานกงสุล มีสิทธิเข้าเยี่ยมคนชาติของรัฐผู้ส่งคนใดซึ่งอยู่ใน เรือนจำ ถูกควบคุม 
หรือ ถูกกักขังในเขตของตนตามคำพิพากษาของศาลด้วยอย่างไรก็ตาม เจ้าพนักงานกงสุลต้องงดเว้น 
การดำเนินการแทนคนชาติซึ่งอยู่ในเรือนจำ ถูกควบคุม หรือถูกกักขัง ถ้าคนชาติผู้นั้นดัดค้านการ 
กระทำเซ่นว่านั้นโดยขัดแจ้ง

2. สิทธิที่อ้างถึงในวรรค 1 ของ ข้อนี้ จะต้องใช้ให้ลอดคล้องกับกฎหมายและ ข้อบังคับของรัฐ 
ผู้รับ ภายใต้เงื่อนไขว่ากฎหมายและ ข้อบังคับดังกล่าวต้องให้ผลอย่างเต็มที่ต่อ ความมุ่งประสงค์ที่ไต้ 
มุ่งประสาทสิทธิไว้ตาม ข้อนี้"

สิทธิทางกงสุลภายใต้อนุกัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุลมาตรา 36 
ได้ให้สิทธิซาวต่างชาติซึ่งถูกจับกุม คุมขังในต่างประเทศไว้ ดังนี้

1. สิทธิที่จะได้รับแจ้งสิทธิในการติดต่อสื่อสารกับเจ้าหน้าที่กงสุลของตนโดยเจ้าหน้าที่ 
ผู้จับกุมโดยไม่ซักช้า

2. สิทธิที่จะเลือกว่าจะติดต่อกับลถานกงสุลของตนหรือไม่
3. สิทธิที่จะได้รับการติดต่อกับกงสุลของตนโดยทันที
4. สิทธิในการติดต่อสื่อสารกับกงสุลโดยอิลระ
5. สิทธิที่จะยอมรับหรือปฏิเสธการช่วยเหลือจากกงสุล
สิทธิทางกงสุลภายใต้อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุลมาตรา 

36 ให้สิทธิแก่เจ้าหน้าที่กงสุลของรัฐผู้ส่ง ดังนี้
1 .  สิทธิในการติดต่อสื่อสารและเข้าเยี่ยมคนชาติที่ถูกจับกุมคุมขัง
2. สิทธิที่จะไต้รับแจ้งถึงการจับกุมคุมขังคนชาติตนโดยทันที เมื่อคนชาติร้องขอ
3. สิทธิที่จะเข้าเยี่ยม และประลานงานกับคนชาติที่ถูกคุมขังในทุกขั้นตอนซองคดี
4. สิทธิในการจัดการหาตัวแทนทางกฎหมายแก,นักโทษคนชาติตน
5. สิทธิในการจัดเตรียมรูปแบบต่างๆ ด้านมนุษยธรรม 1 ด้านการคุ้มครอง หรือ 

ที่ปรึกษากฎหมายโดยการอนุญาตของนักโทษคนชาติ
แม้ว่าสิทธิทางกงสุลจะมีซาวต่างชาติซึ่งถูกจับกุมคุมขังในประเทศสหรัฐอเมริกา แต่ก็ 

ไม่ได้มืบทบัญญัติใดที่บัญญัติโดยขัดเจนว่าสิทธิทางกงสุลลามารถคุ้มกันนักโทษซาวต่างชาติให้พ้น 
จากการได้รับโทษประหารชีวิตหรือโทษตามกฎหมายใดในประเทศสหรัฐอเมริกาได้ ซาวต่างชาติ
ยังคงอยู่ภายใต้กฎหมายและการลงโทษตานกฎหมายเซ่นเดียวกับพลเมืองสหรัฐอเมริกาเมื่อถูกดำเนิน 
คดีอาญาทุกประการรวมถึงการได้รับโทษถึงขั้นประหารชีวิตด้วย นอกจากนี้การช่วยเหลือทางกงสุล
นั้นเจ้าหน้าที่กงสุลไม่ใช่ตัวแทนทางกฎหมายหรือทนายความของผู้ถูกดำเนินคดี เพียงแต่ให้
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ความคุ้มครองและช่วยเหลือคนชาติของตนให้ได้รับสิทธิตามกฎหมายของสหรัฐอเมริกาและกฎหมาย 
ระหว่างประเทศด้วยการหาทนายความที่ดีให้ ติดต่อญาติมิตร ให้คำแนะนำที่ถูกต้องตามที่รัฐบาลนั้น 
จะมีให้แก่คนชาติของตน และที่สำคัญการให้ความช่วยเหลือทางกงสุลนั้นมีประโยชน์อย่างยิ่งต่อ
ซาวต่างชาติซึ่งไม่คุ้นเคยและมีความเข้าใจการใช้โทษประหารชีวิตในประเทศสหรัฐอเมริกา 
อันเนื่องมาจากการต่อล้คดีประหารชีวิตในสหรัฐอเมริกานั้นมีความยุ่งยาก ซับช้อน และเลียค่าใช้จ่าย 
สูง การช่วยเหลือทางกงสุลยังมีประโยชน์อย่างมากต่อการช่วยมิให้ผู้กระทำมิดได้รับโทษร้ายแรงถึง
ข้ึนประหารชีวิตด้วยการนำเสนอปัจจัยลดโทษของผู้กระทำมิดต่อศาลเพี่อให้ได้รับการลดโทษในชั้น 
พิจารณาโทษ การหาพยานหลักฐานที่อาจมีอยู่ในต่างประเทศเพี่อพิสูจน์ความบริลุทธิ้ เป็นต้น

รัฐบาลสหรัฐอเมริกาได้ให้ความสำคัญและเล็งเห็นถึงผลประโยชน์ที่จะได้รับจากสิทธิ 
ทางกงสุลภายใต้อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความลัมพันธ์ทางกงสุลเป็นอย่างดี ในแต่ละปีมี,ชาว
สหรัฐอเมริกาที่เดินทางไปพักอาคัยอยู่ในต่างประเทศกว่า 10,000 คน รัฐบาลสหรัฐอเมริกานั้นได้ให้ 
ความคุ้มครองคนชาติตนด้วยการให้บริการทางกงสุลแก่บุคคลสัญชาติสหรัฐอเมริกาที่พักอาศัยอยู่ ณ 
ต่างประเทศ ดังนี้4

1. จัดเตรียมรายซื่อทนายความซึ่งมีความคุ้นเคยกับกฎหมายและคดีความในลักษณะ 
ต่างๆ ซึ่งซาวสหรัฐอเมริกาถูกจับกุม

2. ถอนรายซื่อทนายความซึ่งไม่ชื่อสัตย์ ไม่มีความลามารถ และไม่เหมาะสมออกจาก 
รายซื่อทนายความที่จัดเตรียมไว้

3. เราดูความเป็นอยู่ของผู้ถูกคุมขัง
4. ประท้วงการปฎิบติที่ไม่เป็นธรรมแก่ผู้ถูกคุมขัง
5. เราติดตามการพิจารณาคดี แม้ว่าจะไม่ปรากฎว่ามีความไม่เป็นธรรมเกิดขึ้นก็ตาม
เมื่อปี ค.ศ.1975 กระทรวงการต่างประเทศของสหรัฐอเมริกาได้สํงโทรเลขไปยัง

รัฐบาลประเทศซีเรียภายหลังจากที่เจ้าหน้าที่ของซีเรียได้ละเมิดสิทธิทางกงสุลแก่บุคคลสัญชาติ 
สหรัฐอเมริกา 2 คนที่ถูกจับกุมในกรุงดามากัล โดยในโทรเลขได้ระบุว่า

“สิทธิของรัฐบาลในด้านกงสุลคือการได้รับการแจ้งการจับกุมคุมขังคนชาติของตนโดย 
ทันที และอนุญาตให้มีการเยี่ยมคนชาติ ซึ่งประเทศที่เจริญแล้วจะต้องถึอปฏิป้ตอย่างจริงจัง
ซาวต่างชาติที่ถูกจับกุมในต่างประเทศไม่อาจได้รับความปลอดภัยและปกป้องสิทธิของตนตาม 
กฎหมายได้ในระบบกฎหมายและกฎเกณฑ์ที่ไม่มีความคุ้นเคย เจ้าหน้าที่กงสุลลามารถช่วยเหลือคน 
ชาติในการคุ้มครองและปกป้องสิทธิของตนเองภายใต้กฎหมายของประเทศที่พักอาศัยอยู่ด้วยการ

4 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมได้ใน Amicus Curiae (Argentina,Brazil,Ecuador,Mexico) Paraguay V.

Gilmore, No.97-1390,บ.ร. Supreme Court(OctoberTerm , 1997).
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แนะนำต่างๆ ในสภาพท้องถิ่น การให้ความช่วยเหลือทางกงสุลจะช่วยลดความโศกเศร้าของคนชาติที่ 
ถูกจับกุมและคุมขังใต้”5

เมื่อปี ค.ศ.1979 สหรัฐอเมริกาไต้เป็นประเทศแรกที่ได้ฟ้องรัฐบาลอิหร่านต่อศาลโลก 
ในกรณีที่รัฐบาลอิหร่านละเมิดการปฏิบัติตามอนุสัญญานี้ โดยการใช้กำลังทหารเร้าจับกุมเจ้าหน้าที่ 
สถานทูตสหรัฐอเมริกาในสถานทูตเป็นตัวประกัน แต่อิหร่านไม่ยอมรับอำนาจศาลโลกจึงไม่ไต้เช้า
ร่วมในการพิจารณาคดี สหรัฐอเมริกาไต้ใช้ปฏิบัติการทางทหารเพื่อแย่งชิงตัวประกันออกมา และ
อาศัยความชอบธรรมจากคำตัดสินและตีความของศาลโลกว่าปฏิบัติการทางทหารของสหรัฐอเมริกา 
นั้นมีความชอบธรรม6

4.2 การประหารชีว ิตโดยละเมิดสิทธิทางกงสุลในสหเฐ'อเมริกา

จะเห็นไต้ว่าสหรัฐอเมริกาไต้มีการดำเนินการทางกงสุลเพื่อคุ้มครองคนชาติของตนเอง 
ที่พักอาศัยอยู่ในต่างประเทศเป็นอย่างดี7 แต่สหรัฐอเมริกาก็ไม่อาจดำเนินการเพื่อคุ้มครองคนชาติใน 
ต่างประเทศไต้โดยลำพังหากปราศจากความร่วมมือจากรัฐบาลต่างประเทศโดยเฉพาะจากประเทศที่ 
คนชาตินั้นพักอาศัยอยู่ ประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นประเทศหนึ่งที่มีซาวต่างชาติเดินทางเข้ามาพัก
อาศัยอยู่เป็นจำนวนมาก และในแต่ละปีนั้นมีชาวต่างชาติถูกจับกุมในคดีต่างๆเป็นจำนวนมากด้วย
เช่นกัน ถิ่งที่คนต่างชาติโดยเฉพาะจากประเทศซึ่งเป็นสมาชิกอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วย
ความสัมพันธ์ทางกงสุลต้องการไต้รับเช่นเดียวกับประซาซนซาวสหรัฐอเมริกาเมื่อถูกจับกุมคุมขังก็คือ 
สิทธิทางกงสุลตามอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุล ค.ศ.1963

5ïe leg ram  40298 from Department of State to Embassy Damascus(21 February 1975).

6“Case concern ing United States Diplomatic and Consular Staff in Tehran (บ.ร. V. Iran), 
Judgm ent" I.C.J. Reports 1980.(24 May 1979): 3.

'’ จากประสบการณ์ปฏิบัติหน้าที่ราชการขจงผู้ศึกษาวิจัยซึ่งเกี่ยวข้องกับการจับกุมคุมขังคนต่างชาติที่สถาน ี

ตำราจนครบาลลุมพินีซึ่งมีเฃตรับผิดชอบครอบคลุมที่ตั้งของสถานทูตสหรัฐอเมริกาและมีชาวต่างชาติพักอาศัยอยู่ 
เป็นจำนวนมาก ได้สังเกตพบว่าเจ้าหน้าที่จากลถานทูตสหรัฐอเมริกาได้ดูแลคนชาติซึ่งเป็นผู้เลียหายและผู้ต้องหาใน 
คดีอาญาของตนเป็นอย่างดีแตกต่างไปจากหลายๆ ประเทศ
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ดารางที่ 11 การจ ับก ุมผ ู้กระทำผ ิดในความผิดต ่างๆ ของเจ้าหใ?าที่ตำรวจ

สหรัฐอเมริกาแยกตามสิผิวและเร็โอชาติ เมี่อปี ค.ศ.2004

ขอหา ธาธ ุส ์งนต ่ 18 'ป ีข ึ้นไป fa e a r  %
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TOTAL 8,426,884 5,963,286 2,266,747 111,818 85,033 100.0 70.8 26.9 1.3 1.0
Murder and 
onnegligent 
manslaughter

8,920 4,485 4,232 97 106 100.0 50.3 47.4 1.1 1.2

Forcible rape 15,608 10,26g 4,956 196 187 100.0 65.8 31.8 1.3 1.2
Robbery 60,706 29,164 30,678 407 457 100.0 48.0 50.5 0.7 0.8
Aggravated assault 272,468 178,422 87,528 3,471 3,047 100.0 65.5 32.1 1.3 1.1
Burglary 152,665 108,608 41,269 1,438 1,350 100.0 71.1 27.0 0.9 0.9
Larceny-theft 628,285 433,842 179,119 7,587 7,737 100.0 69.1 28.5 1.2 1.2

Violent crime2 357,702 222,340 127,394 4,171 3,797 100.0 62.2 35.6 1.2 1.1
Property crime2 864,079 597,684 246,418 9,788 10,189 100.0 69.2 28.5 1.1 1.2

Other assaults 741,162 498,596 223,708 10,387 8,471 100.0 67.3 30.2 1.4 1.1

ห ม า ร เ ห ต ุ ประชากรในประเทศมีจำนวน 210,261,283 คน

ท ีม า  Department o f Justice 1 “Arrests by Race,2004 (age 18 and over)(Online),” . Available from

http://www.fbi.gov/ucr/cius_04/persons_arrested/table_38-43.htmK5 Dec 2005).

การละเมิดสิทธิทางกงสุลของสหรัฐอเมริกาเป็นการละเมิดอนุสัญญาระหว่างประเทศ 
ซึ่งเป็นกฎหมายระหว่างประเทศ ที'อาจส่งผลกระทบต่อการคุ้มครองทางกงสุลแก่คนชาติต่างประเทศ 
นับตั้งแต่สหรัฐอเมริกาได้ลงนามและให้สัตยาบันโดยไม่มีข้อสงวนในอนุสัญญาฉบับนี้ ได้มีการละเมิด 
สิทธิทางกงสุลของเจ้าหน้าที่ตำรวจสหรัฐอเมริกาซึ่งจับกุมและคุมขังบุคคลต่างด้าวเป็นจำนวนมาก 
แต่การถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลของซาวต่างซาติที่มีอยู่เป็นจำนวนมากนั้นอาจไม่ได้ถูกนำมากล่าวถึง 
มากนัก ส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะความเลียหายที่เกิดขึ้นกับผู้ถูกจับกุมยังไม่ปรากฎออกมาให้เห็น
เด่นขัด แต่การละเมิดสิทธิทางกงสุลที่เกิดขึ้นกับนักโทษประหารชีวิตซาวต่างชาตินั้นล่งผลถึงชีวิตของ 
ผู้ถูกละเมิดและมีผลกระทบต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศรวมทั้งการไซ้โทษประหารชีวิตไนประเทศ 
สหรัฐอเมริกา เนื่องจากนักโทษประหารชีวิตและรัฐบาลต่างชาติซึ่งถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลได้
เริยกร้องมิให้สหรัฐอเมริกาใช้โทษประหารชีวิตกับผู้ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล หริอให้มีการทบทวน
พิจารณาคดีใหม่โดยคำนึงถึงการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลเพื่อเป็นการซดเชยการไม่ปฎิบ้ติตาม

http://www.fbi.gov/ucr/cius_04/persons_arrested/table_38-43.htmK5
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กฎหมายระหว่างประเทศ ด้วยเหตุนี้การใช้โทษประหารชีวิตกับบุคลซาวต่างชาติซึ่งถูกละเมิดสิทธิ
ทางกงสุลของสหรัฐอเมริกาจึงได้รับความสนใจทั้งจากภายในประเทศและภายนอกประเทศ และ
กลายเป็นประเด็นสำคัญที่มีผลต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศในเวลาต่อมา

การประหารชีวิตนักโทษโดยละเมิดสิทธิทางกงสุลในสหรัฐอเมริกาที่ปรากฏมาตั้งแต่ 
สหรัฐอเมริกาได้เข้าร่วมเป็นสมาชิกและให้สัตยาบันในอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทาง 
กงสุลจนถึงปัจจุบัน(ค.ศ. 1967-2006) นั้นเกิดขึ้นคังนี้

1. แม้สหรัฐอเมริกาจะยอมรับว่าสิทธิทางกงสุลที่มีในอนุสัญญาซึ่งสหรัฐอเมริกาได้ให้ 
สัตยาบันโดยไม่มีข้อสงวนนั้นเป็นกฎหมายสูงสุดของประเทศตามรัฐธรรมนูญของสหรัฐอเมริกา
แต่สหรัฐอเมริกาก็ไม่ได้ออกกฎหมายอาญาเฉพาะออกมาเพื่อให้เจ้าหน้าที่ผู้เกี่ยวข้องได้ปฏิบัติกัน 
อย่างจริงจัง

2. สหรัฐอเมริกาไม่ให้ความรู้ และสร้างความเข้าใจที,ดีเกี่ยวกับการปฏิบัติตามสิทธิทาง 
กงสุล แก่เจ้าหน้าที่ตำรวจ และเจ้าหน้าที่ผู้เกี่ยวข้องกับการใช้โทษประหารชีวิต

3. รัฐบาลและเจ้าหน้าที่ฝ่ายบริหารที่เกี่ยวข้องกับการใช้โทษประหารชีวิตไม่ดำเนินการ 
อย่างเหมาะสมเพื่อซดเชยความเสียหายแก่ผู้ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลซึ่งจะถูกประหารชีวิต

4. สหรัฐอเมริกาตีความว่าการละเมิดสิทธิทางกงสุลแก่บุคคลซึ่งต้องโทษประหารชีวิต 
นั้นไม่เกี่ยวข้องกับการใช้โทษประหารชีวิตกับถูกละเมิดนั้น และใช้โทษประหารชีวิตโดยไม่คำนึงถึงการ 
ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล ซึ่งได้แก่

- การพิจารณาว่าสิทธิทางกงสุลไม่ใช่สิทธิเฉพาะตัวที่เมื่อถูกละเมิดแล้วจะต้องได้รับ 
การซดเชย (Individual Rights)

- การปฏิเสธการทบทวนและพิจารณาคดีใหม่ (Review and Reconsideration)
- การยกคำร้องว่าด้วยการจับกุมคุมฃังที่ไม่ชอบที่อ้างถึงการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล 

(writ of habeas corpus)
การยกคำร้องของศาลสูงเพื่อให้มีการนำเอาคดีซึ่งอ้างว่าถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล 

มาพิจารณาใหม่ (writ of certiorari)
- การอ้างถึงกระบวนการพิจารณาที่ผิดพลาด (Procedural Default)/!'ายใต้กฎหมาย 

ภายในของประเทศอถู่เหนือการปฏิบํติตามสิทธิทาง
กฎหมายระหว่างประเทศที่มีผลบังคับใช้ในประเทศสหรัฐอเมริกานั้นเป็นลิ่งที่ 

เจ้าหน้าที่รัฐของสหรัฐอเมริกาไม่ค่อยจะมีความคุ้นเคยเท่าใดนัก เนื่องจากภายหลังที่สหรัฐอเมริกาได้ 
ให้สัตยาบันและยอมรับว่าเอาอนุสัญญากรุXเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุลมาใช้ทั้งหมดโดย 
ไม่มีข้อสงวนแล้ว ก็ไม,ได้มีการบัญญิติกฎหมายภายในให้มีแนวทางปฏิบัติหรือบทกำหนดโทษแก่
ผู้ฝ่าตินแต่อย่างใด โฆษกอัยการของมลรัฐแคสิฟอรัเนึยได้กล่าวถึงสิทธิทางกงสุลว่า
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“ซาวแคลิฟอร์เมียได้เลือกผู้ออกกฎหมายและรัฐบาลของเราเพื่อออกกฎหมายเอง......  และเราไม่ควร
จะยอมทำตามอนุสัญญาจากต่างประเทศซึ่งอนุมิติโดยคนบางคนในวอชิงตัน” 8 9 นอกจากนี้ยัง
พบว่ามีความบกพร่อง ละเลย และไม่เอาใจใส่ในการเผยแพร่ความเความเข้าใจไนเรื่องสิทธิทางกงสุล 
แก่ผู้บังคับใช้กฎหมายในสหรัฐอเมริกาอีกด้วย เจ้าหน้าที่ตำรวจสหรัฐอเมริกาส่วนใหญ่ไม่เคยทราบ
และรู้จักการปฎิปติตามอนุสัญญานี้มาก่อน นายเจอรัลด์ อเรนเบิร์ก (Gerald Arenberg)
ผู้อำนวยการบริหารของสมาคมข้าราชการตำรวจเกษียณอายุ (Association of Retired Police Chiefs) 
ได้ให้สัมภาษณ์ว่า “ในการทำงานมากว่า 47 ปี ผมไม่เคยรับรู้อะไรจากกระทรวงการต่างประเทศ หรือ 
สำนักงานลืบสวนและสอบสวนกลางของสหรัฐอเมริกาเกี่ยวกับหน้าที่ในการแจ้งสิทธิแก่ผู้ถูกจับกุมนี้ 
เลย',9 นายฮาเวิร์ด ซาที! (Howard Safiโ) อดีตผู้บัญซาการตำรวจนิวยอร์ก ซึ่งถูกตั้งคำถามเกี่ยวกับ 
สิทธิทางกงสุลภายใต้อนุสัญญานี้ ก็ได้ให้สัมภาษณ์ว่า “โอ ใช่ อนุสัญญานี้เราไม่ได้บังคับใช้''10 11 และ
ถึงแม้ว่าผู้บังคับใช้กฎหมายบางคนจะรู้จักอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุล แต่ก็ 
มีความเซึ่อเป็นส่วนใหญ่ว่าเป็นกฎหมายที่ไม่ได้ถูกบังคับใช้ นายโจ โอม์บี้ (Joe Owmby) ผู้ว่าคดีใน 
มลรัฐเท็กซัสได้โต้แย้งในการพิจารณาคดีประหารชีวิตของศาลว่าอนุสัญญากรุงเวียนนาไม่ลามารถใช้ 
บังคับในสหรัฐอเมริกาได้ เนื่อง’จาก1ไม่มีบัญญ่ติ1ไว้ในกฎหมายอาญา11 ด้วยเหตุนี้จึงทำให้เกิดการ
ละเมิดสิทธิทางกงสุลของเจ้าหน้าที่ตำรวจและผู้บังคับใช้กฎหมายในสหรัฐอเมริกาเรื่อยมาเป็นจำนวน 
มากนับตั้งแต่สหรัฐอเมริกาได้ลงนามและให้สัตยาบันในอนุสัญญาฉบับนี้

เมื่อปี ค.ศ.1997 ในคดี Sorensen V. City of New York ซึ่งบุคคลต่างด้าวสัญชาติ 
เดนมาร์กถูกตำรวจมลรัฐนิวยอร์กจับกุมและควบคุมตัว รัฐบาลเดนมาร์กได้พบว่าเจ้าหน้าที่ตำรวจ
มลรัฐนิวยอร์กได้ละเมิดการแจ้งสิทธิทางกงสุลแก่ผู้ถูกจับกุม จึงได้มีการสำรวจข้อมูลอย่างเป็น
ทางการจากกรมตำรวจนิวยอร์ก (NYPD) จึงได้พบว่า ในปี ค.ศ.1997 ซึ่งได้มีการจับกุมและดำเนินคดี 
กับบุคคลต่างชาติกว่า 53,000 คน ปรากฎว่ามีหลักฐานแสดงให้เห็นว่ามีการแจ้งสิทธิทางกงสุลแก่

8 ร. Meisler, “Activists Say Courts Abuse Rights of Juvenile Defendants." L.A. T imes.(18 Nov 

1998). (quoting Rob Stutzman).

9 M. Jacobs, "Foreigners on Death Row Seek Link to D iplomats, ” S.F. Daily Joumal(5 November

1997).

10 L. Ballard, “the Vienna Convention Consular Access, and Other Assistance Available to 

Foreign Nationals." A Guide for Criminal Defense and Immigration A ttomevs(1998): m6.

11 A. Villafranca, “Consulate Issue Raised in Trial o f Mexican Convicted of Murder,” Houston 
Chronicie(2 October 1997).
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บุคคลซาวต่างชาติอย่างถูกต้องเพียงแค่ 4 คดี12 จากข้อมูลของกระทรวงการต่างประเทศของ 
สหรัฐอเมริกา (State Department) พบว่านับตั้งแต่สหรัฐอเมริกาได้ลงนามและให้สัตยาบันใน
อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุลเมื่อปี ค.ศ.1969 ได้มีนักโทษซาวต่างชาติถูก
ตัดสินให้ได้รับโทษประหารชีวิตไปแล้วกว่า 140 คน และ ข้อมูลจากศูนย์ข้อมูลโทษประหารชีวิต 
(Death Penalty Information Center : DPIC) ณ วันที่ 10 มกราคม 2006 ได้มีนักโทษประหารชีวิต 
ซาวต่างชาติจาก 32 ประเทศซึ่งอยู่ในระหว่างอุทธรณ์และรอการประหารชีวิตในมลรัฐต่างๆ อยู่ถึง 121 
คน

ตารางที่ 12 จำนวนนักโทษชาวต่างชาติซ ึ๋งถ ูกประหารชีว ิตในสหรัฐอเมริกา จำแนก

ตามมลรัฐ (จนถึง 10 มกราคม 2006)

OS 0 0มสิรัฐ จานวน มสิรัฐ จำนวน
แคล ิฟอร ์เน ีย 44 เท ็ทซ้ล 30

ฟลอร ิดา 21 อร ิโซน ่า 3

โอไฮโอ 4 โอกลาโฮมา า

1นวาดา 4 เพนซ ิลวาเน ีย 2

ล ุยเซ ิยน ่า 3 เวอร ์จ ิเน ีย 1

โอ เรกอน 1 มอนตานา 1

จอร์เจ ิย 1 ม ิลซ ิปซ ิปป ี า

อลาบาม ่า 1 เนบราลกา 1

ล ห พ ัน ธ ฬ ้ 2

ทมา Mart; Warren, “ Death Penalty Information Center 2004 : Foreign National Part2(Online),” . 

Available from httD://www .deathDenaltvinfo.ora/artic le.DhD?did=198&scid-31(25 July 2005).

12 F.B.I. Law Enforcement Bulettin 71 (March 2002): 27.

http://www.deathDenaltvinfo.ora/article.DhD?did=198&scid-31
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ตารางที่ 13 น ักโทษประหารชีว ิตซาวต ่างซาติในมลรัฐต ่างๆ ของสหรัฐอเมริกา
(จนถึง 10 มกราคม 2006)

ลัญชาติ จำนวน ส์ญชาติ จำนวน
เม ็กซ ิโก 52 สเปน 1
จาไมท ้า 6 ตองโก 1

ค ิวบา 7 ตริน ินดด 1

เยอรม ัน 2 พ ิล ิป ป ิน ล ์ 2

โดล ้มเป ีย 4 น ิคาราก ัว 1
เอลซ ้ลวาดอร ์ 5 ลาว 1
ไทย 1 ฮอนด ูร ัส 3

เอลโตเน ีย 1 อ ีย ิป ต ์ 1
กัมพ ูซา 3 บ ังกลาเทศ 1
เว ียตนาม 4 เฮติ 1

โครเอเซ ิย 1 จอร ์แดน 1

เลบ านอน 1 อ ิห ร ่าน 1

เปรุ 1 แคนาดา 1
ก ัวเตมาลา 1 เซนต ์คทล ้แอนต ์เนว ิล 1

ฝรั่งเศส 1 บาฮาม ัล 1

เซนต ์ค ิทส ์แอนด ์เนว ิส 1 อ ังกฤษ 1
ไม ่ทราบล ้ญ ซาต ิ 7 รอพ ิจารณ าคด ีใหม ่ 5

ท ี่ม า  Mark Warren, “Death Penalty Information Center 2004 : Foreign National Part2(Online),”.
Available from httD://www.deathDenaltyinfo.org/article.DhD?did=198&scid=31(25 July 2005).

นับจากปี ค.ศ.1976 ซึ่งได้เรมเอาโทษประหารชีวิตกลับมาใช้อีกครั้งหนึ่งจนถึงณวันที่ 
5 เมษายน 2004 ได้มีนักโทษชาวต่างชาติ ถูกประหารชีวิตในสหรัฐอเมริกาไปแล้วจำนวน 21 คน 
ชาวต่างชาติคนแรกที่ถูกประหารชีวิตคือ นายเลลลี่ ลอเวนปีลด์ ซาวกานา ซึ่งถูกประหารชีวิตในมลรัฐ 
ลุยเชียน่า เมื่อวันที่ 13 เมษายน ค.ศ.1988 โดยในจำนวนซาวต่างชาติที่ถูกประหารชีวิตไปแล้วทั้ง 21 
คนนี้ พบว่ามีถึง 16 คน ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลอย่างแน่นอน ส่วนที่เหลือนั้นยังไม่ปรากฏหลักฐาน 
แน่ซัดและยังไม่มีข้อโต้แย้งเกี่ยวกับเรื่องนี้

http://www.deathDenaltyinfo.org/article.DhD?did=198&scid=31
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ตารางท่ี 14 นักโทษชาวต่างชาติท่ีถูกประหารชีวิตและถูกประหารชีวิตในสหรัฐอเมรกา
นับต้ังแต่ปี ค.ศ.1976 (จนถึง 15 เมษายน 2004)

ริ!อ สิทธํกงสล ร ัญ ซาตี ถูกประหารใน 
ริฐ รัน เดอน ปี

1.นายเลลลี่ ลอเวนริ?ลด์ (Leslie Lowenfield) กานา Louisiana April 13, 1988
2.นายคาริ»'รส ๆทบดานา (Carlos Santana) ถูกละเมิด โดมินคัน Texas March 23, 1993
3.นารราม'รบ ม'รนโดรา (Ramon Montoya) ถูกละเมิด เม็กริคับ Texas March 25, 1993
4.นายเปโดร เมตีนา (Pedro Medina) คิวบา Florida March 25, 1997
5.บาอร1รบโร ตริรคัน มรบโตอา (Irineo Tristan 
Montoya) ถูกละเมิด เม็กริคัน Texas June 18, 1997

6.บาอมาริโร เมรริร (Mario Murphy) ถูกละเมิด เม็กริคัน Virginia September18, 1997
7.บาอแรงเจร เบริอด (Angel Bréard) ถูกละเมิด ปารากคัอ Virginia April 14, 1998
8.บาอโจเซ่ บลลาเฟอเต้ (Jose Villafuerte) ถูกละเมิด ฮอนดูรัส Arizona April 22, 1998
9. นายตวน เหงีอน (Tuan Nguyen) เวียตนาม Oklahoma Decemberio, 1998
10.บาอจาตริบ สิรัพงษ์ (Jaturun Siripongs) ถูกละเมิด ไทอ California February 9, 1999
11.บาอคาริล ลานกรบด์ (Karl LaGrand) ถูกละเมิด เออรคับ Arizona February24, 1999
12.นาอวรลเดรร์ ลาแกรนด์ (Walter LaGrand) ถูกละเมิด เออรคัน Arizona March 3, 1999
13.นาอรัลวาโร คาลามโบ (Alvaro Calamvro) ถูกละเมิด ริเลปปีนส์ Nevada April 5, 1999
14.นาอโจเชฟ สแตนลร ฟรลเดรร์ (Joseph Stanley 
Faulder) ถูกละเมิด คานาดา Texas June 17, 1999

15.บาอมเกล แรงเจล ฟลอเรส (Miguel Angel Flores) ถูกละเมิด เม็กริคัน Texas November 9, 2000
1ธ-นายเซบาลเตียน บริดจส์' (Sebastian Bridges) แอ'ฝริกาใต้ Nevada April 21, 2001
17.บาอชารบ รัล โมชาริ (Sahib al-Mosawi) ถูกละเมิด อรัก Oklahoma December 6, 2001
18.บาอชาเริอ ชรเรส เมตีนา (Javier Suarez Medina) ถูกละเมิด เม็กริคัน Texas August 14, 2002
19.นายริโกเบอโต ซานเซล เวลาลโก 
(Rigoberto Sanchez Velasco)

คิวบา Florida October 2, 2002

20.บาอเมิอ ไอมาล คาสิ (Mir Aimai Kasi) ถูกละเมิด ปากิสถาน Virginia November! 4, 2002
21.นาอรัง แด เร (Hung Thanh Le) ถูกละเมิด เริอตนาม Oklahoma March 23, 2004

ท ีม า  Mark Warren, "Death Penalty Information Center 2004 : Foreign National Part2(Online),”.
Available from http://www.deathpenaltyinfo.org/article.php?scid=31&did=582(25 July 2005).

สิทธิทางกงสุลได้เข้ามามบทบาทต่อการบังคับใช้กฎหมายอาญาและกระบวนการ 
ยุติธรรมทางอาญาของลหรัฐอเมริกานับตั้งแต่ปี ค.ศ.1992 เป็นต้นมา เริ่มจากคดี United States V.

http://www.deathpenaltyinfo.org/article.php?scid=31&did=582(25
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Rangel-Gonzalez13 ซึงศาลอุทธรณ์ที่ 9 (the Ninth Circuit) ได้ตัดสินว่าเจ้าหน้าที่ตำรวจไม่สามารถ 
จะดำเนินคดีกับซาวต่างชาติในข้อหา '‘เป็นผู้เคยถูกเนรเทศลักลอบเดินทางเข้าประเทศ" ได้ หาก 
พบว่าผู้กระทำผิดคนนั้นซึ่งเคยถูกเนรเทศออกนอกประเทศไปได้ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลในระหว่างการ 
ควบคุมตัว ศาลให้เหตุผลว่า หากการจับกุมคุมขังผู้กระทำผิดชาวต่างชาติในครั้งแรกไม่มีการ
ละเมิดสิทธิทางกงสุล ชาวต่างชาติก็จะได้รับการติดต่อและช่วยเหลือจากทางกงสุลของตน และจะ
เลือกวิธีการออกนอกประเทศโดยสมัครใจและไม่ถูกเจ้าหน้าที่ตำรวจเนรเทศ ซึ่งจะทำให้ลามารถ
กลับเข้ามาในประเทศสหรัฐอเมริกาได้อย่างถูกกฎหมายอีกครั้งหนึ่ง

จากคำตัดสินของศาลในคดี United States V. Rangel-Gonzalez ได้เป็นทีมาของ 
การนำเอาการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลมาใช้ต่อสู้คดีประหารชีวิต นักโทษประหารชีวิตซาวต่างชาติได้ 
อ้างถึงการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลก่อนถูกตัดสินลงโทษประหารชีวิต และเรียกร้องความเลียหายจาก 
การถูกละเมิดสิทธินี้เพื่อให้ไม่ได้รับโทษร้ายแรงถึงขั้นประหารชีวิต หรืออย่างน้อยที่ลุดคือให้มีการ
พิจารณาคดีใหม่โดยให้มีการช่วยเหลือทางกงสุลที่ถูกต้องหรือคำนึงถึงการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล 
นักโทษชาวต่างชาติคนแรกที่ถูกประหารชีวิตโดยละเมิดสิทธิทางกงสุลในสหรัฐอเมริกานับตั้งแต่ปี 
ค.ศ.1976 เป็นต้นมา คือ นายคาร์ลอล ซานตานา (Carlos Santana) นักโทษสัญชาติโดมินิกันซึ่งได้ 
ถูกประหารชีวิตในมลรัฐเท็กขัสเมื่อวันที่ 23 มีนาคม 1993 เอกอัครราชทูตโดมินิกันพยายามเข้าพบ 
ผูว้ ่าการรัฐเท็กขัสเพื่อเรียกร้องให้มีการผ่อนผันโทษแต่ก็ไม่ประลบผลสำเร็จ14

การประหารชีวิตนักโทษสัญชาติเม็กซิกันในสหรัฐอเมริกาโดยละเมิดสิทธิทางกงสุลได้ 
เกิดขึ้นมากที่สุด ลาเหตุหนึ่งเป็นเพราะมีซาวเม็กซิกันจำนวนมากพักอาศัยอยู่ทางตอนใต้ของ
สหรัฐอเมริกาซึ่งเป็นที่ทราบกันว่าเป็นภูมิภาคของการใช้โทษประหารชีวิต และความเคยชินของ
เจ้าหน้าที่ตำรวจที่มีต่อซาวเม็กซิกัน จนไต้มองข้ามการความสำคัญของสิทธิทางกงสุลและละเลยการ 
ปฏิบ้ติตามสิทธิทางกงสุลเมื่อมีการจับกุมคุมขังบุคคลเหล่านี้ แต่ในบางครั้งที่ผู้ถูกจับกุมได้รับโทษถึง 
ขั้นประหารชีวิต การละเมิดสิทธิทางกงสุลได้ถูกหยิบยกขึ้นมาเพื่อเรียกร้องความเลียหายให้มีการ
พิจารณาคดีใหม่หรือเปลี่ยนแปลงโทษประหารชีวิต การละเมิดสิทธิทางกงสุลต่อนักโทษประหารชีวิต 
ชาวเม็กซิโกกลายเป็นเรื่องที่กระทบต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศของสหรัฐอเมริกามากที่ลุด 
เนื่องจากเป็นประเทศเพื่อนบ้านที่มีอาณาเขตติดต่อกับสหรัฐอเมริกาและประเทศเม็กซิโกก็ไม่ได้มีการ 
ประหารชีวิตนักโทษในประเทศมานานกว่า 40 ปีแล้ว แม้ยังคงมีกฎหมายทหารที่ยังกำหนดโทษถึงขั้น 
ประหารชีวิตอยู่ก็ลาม การใช้โทษประหารชีวิตเพื่อลงโทษผู้กระทำผิดเป็นเรื่องที่รัฐบาลและประชาชน

13 United States V. Gonzales, 617 F.2d 529, 532 (9th Cir.1980).

14 Columbia Law School, “The Right to Consular Access, " in A Jailhouse Lawyer's Manual 6m

Rev ed.(New York: Columbia University School of Law, 1996), p. 455.
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ซาวเม็กซิกันต่อต้านและไม่เห็นด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากเป็นการประหารชีวิตประซาซนซาว
เม็กซิโกภายนอกประเทศโดยละเมิดกฎหมายระหว่างประเทศ

เมื่อวันที่ 25 มีนาคม 1993 ได้มีการประหารชีวิตนายรามอน มอนโตยา ฟาคันโด 
(Ramon Montoya Facundo) ด้วยวิธีการฉีดยาพิษ นายรามอน มอนโตยาเป็นซาวเม็กซิกันคนแรก 
ในรอบ 50 ปีที่ถูกประหารชีวิตในสหรัฐอเมริกาและยังถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล นายรามอน มอนโตยา 
มีความผิดฐานฆาตกรรมเจ้าหน้าที่ตำรวจเมืองคัลลัล และต่อล้คดีในฐานะนักโทษประหารชีวิตกว่า 10 
ปีด้วยการ่วิธีการต่างๆ โดยไม่ได้รับการติดต่อจากเจ้าหน้าที่กงสุลรองตน หลังจากที่รัฐบาลเม็กซิโกได้ 
ทราบถึงคำตัดสินประหารชีวิตก็คงทำได้เพียงรอผ่อนผันโทษจากคณะกรรมการผ่อนผันโทษมลรัฐเท็ก 
ชัลและต่อนางแอนรีซาร์ดลั (Ann Richards) ผู้ว่าการรัฐเท็กซัล15 แต่การกระทำทุกอย่างก็ไม่เป็นผล 
การประหารชีวิตนายรามอน มอนโตยาทำให้เกิดความไม่พอใจแก่ซาวเม็กซิกันและกระทบต่อ
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศทั้งลอง นายคาร์ลอล ราสินา เด กอรตารี (Carlos Salinas de
Gortari)16 ประธานาธิบดีเม็กซิโกได้ประณามการประหารชีวิตนายมอนโตยา17 นักโทษซาวอเมรีกันใน 
เม็กซิโกได้รับการคุกคามจากเพื่อนนักโทษด้วยกัน และสถานทูตสหรัฐอเมริกาในเม็กซิโกต้องอยู่
ภายใต้การคุ้มกันเพิ่มรึ้นจากตำรวจปราบจราจล18 การประหารชีวิตนายรามอน มอนโตยา
เป็นจุดเรมด้นของความยัดแย้งภายใต้อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุลระหว่าง 
ประเทศเม็กซิโกกับสหรัฐอเมริกา

ต่อมาเมื่อวันที่ 18 มิถุนายน 1997 นายอิเรนิโอ ตรีสตัน มอนโตยา (เก'neo Tristan 
Montoya) ได้ถูกประหารชีวิตในมลรัฐเท็กยัล โดยถูกกล่าวหาว่าฆาตกรรมนายจอห์น คิลเฮฟเฟอร์ 
(John E. Kilheffer) พลเมืองรัฐเท็กยัส นายตรีลตัน มอนโตยาได้ลงชื่อในบันทึกคำรับลารภาพรอง 
เจ้าหน้าที่ตำรวจจำนวน 4 หน้าซึ่งเป็นภาษาอังกฤษล้วนโดยไม่มีทนายความร่วมทำการสอบสวนและ 
เข้าใจผิดว่าเป็นบันทึกสมัครใจเนรเทศ ต่อมาทนายความของตรีสตันได้ขอให้ศาลเรียกดูบันทึกการ
แจ้งสิทธิทางกงสุลของกระทรวงการต่างประเทศสหรัฐอเมริกา สำนักงานผู้ว่าเท็กยัล เจ้าหน้าที่ตำรวจ 
และอัยการ แตกไม่พบว่ามีข้อมูลสถิติการแจ้งสิทธิทางกงสุลแต่อย่างใด รัฐบาลเม็กซิโกได้ทำหนังสือ

1545lh Governor of Texas (Since 15 January 1991- 17 January 1995).

16 President of Mexico(Since 1 December 1988 -  1 December 1994).

17 “ เก Mexico, we are in favor o f life. เท Mexico, we are against the application of the death 
penalty because we consider rehabilitation on t ie  most important thing"

18 Michael Fleishman, "Reciprocity Unmasked:The Role of The Mexican Government in Defense 
of Its Foreign Nationals in United States Death Penalty Case.” Arizona Journal o f International and 
Comparative Law 20(2003): 374-377.
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แจ้งไปยังกระทรวงการต่างประเทศสหรัฐอเมริกาเพีอให้ลอบสวนการละเมิดสิทธิทางกงสุลของ 
เจ้าหน้าทีตำรวจรัฐเท็กซัลต่อนายตริลตัน แต่กระทรวงการต่างประเทศสหรัฐอเมริกาแจ้งว่าไม่เคย
ได้รับหนังสือ นายวาร์ด ทิสเดล (Ward Tisdale) โฆษกสำนักงานอัยการสูงสุดของสหรัฐอเมริกา
ออกมากล่าวว่า “แม้คุณจะไม่ได้รับการติดต่อกับเจ้าหน้าที่กงสุล แต่ก็ไม่เกี่ยวข้องกับการถูกดำเนินคดี 
น ีค ือ ลิงทีเรายึดถือและศาลก็เห็นด้วยเซ่นกัน” 19 เซ่นเดียวกับกระทรวงการต่างประเทศที่มองว่าการ
ซดเชยการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลควรเกิดขึ้นในซ่องทางการทูตมิใซ่ในขั้นศาล นายตริลตัน
มอนโตยาได้อุทธรณ์คำตัดสินแต่ไม่ประลบความสำเร็จ ต่อมาได้มีคำร้องการจับกุมคุมฃังที่ไม่ชอบต่อ 
ศาลลหพันธรัฐ (writ of habeas Corpus) แต่ก็ถูกยกคำร้อง ต่อมาได้มีคำร้องต่อศาลสูงเพื่อให้มีการ 
พิจารณาคดีใหม่ (writ of certiorari) แต่ก็ถูกปฏิเสธอีกเซ่นกัน ก่อนการประหารชีวิตรัฐบาลเม็กซิโกได้ 
ประณามการละเมิดสิทธิทางกงสุลของลหรัฐอเมริกาและได้แสดงหลักฐานที่ซัดเจนว่าเจ้าหน้าที่ที่ 
เกี่ยวข้องกับการใช้สิทธิทางกงสุลในสหรัฐอเมริกามิได้นำเอาสิทธิทางกงสุลไปปฏิบัติเลย ในเดือน
พฤษภาคม 1997 ประธานาธิบดีบิล คสินตัน ของสหรัฐอเมริกาได้ร่วมลงนามกับประธานาธิบดี
เออเนลโต เซดิลโล (Ernesto Zedillo)20 ว่าทั้งสองประเทศจะเคารพและปฏิบัติตามสิทธิทางกงสุล 
ในขณะที่นายจอร์จ ดับเบิ้ลยู บุช ผู้ว่าการรัฐเท็กซัสได้ปฏิเสธการผ่อนผันโทษให้แก่นายตริลตัน 
มอนโตยา ตามที่รัฐบาลเม็กซิโกได้ร้องขอ

ภายหลังการนำศพของนายตริสตัน มอนโตยากลับประเทศเม็กซิโก ประชาชนชาว 
เม็กซิกันได้ยกย่องนายตริลตัน มอนโตยา และประจานความอยุติธรรมในการใช้โทษประหารชีวิตรอง 
สหรัฐอเมริกา ซึ่งได้สร้างความหวาดกลัวต่อซาวอเมริกันในประเทศเม็กซิโก รัฐบาลสหรัฐอเมริกาได ้
เตือนซาวอเมริกันให้หลีกเลี่ยงการเดินทางไปยังเมืองมาตามารอส (Matamoros) ของเม็กซิโก21

เมื่อวันที่ 18 กันยายน 1997 นายมาริโอ เบนจามิน เมอร่พิย์ (Mario Benjamin 
Murphy) ถูกประหารชีวิตในมลรัฐเวอร์จิเนีย โดยเป็นซาวเม็กซิกันซึ่งได้รับโทษประหารชีวิตโดยถูก
ละเมิดสิทธิทางกงสุลคน 3 ในรอบ 4 ปีและหลังจากนายตริสตัน มอนโตยาเพียง 3 เดือน 
นายเบนจามินก็ได้ถูกดำเนินคดีในความผิดฐานรับจ้างวานฆ่านายทหารเรือโดยภรรยาและชู้ของเขา 
ในคดีนี้ลามารถจับกุมผู้กระทำผิดได้ 6 คนแต่นายเบนจามินเป็นผู้เดียวที่ได้รับโทษถึงขั้นประหารชีวิต 
และไม่ถูกนำเข้าสู่กระบวนการต่อรองคำรับสารภาพ ทั้งๆ ที่ได้ให้ความร่วมมีอกับเจ้าหน้าที่ตำรวจและ 
ผู้ว่าคดีในการหาพยานหลักฐาน ความผิดปกติและไม่เป็นธรรมในการดำเนินคดีนี้ต่อนายเบนจามินได้ 
มีการวิพากษ็วิจารณ์อย่างมาก คดีนี้เป็นคดีแรกที่มีการหยิบยกเอาการละเมิดสิทธิทางกงสุลขึ้นมา

19 Ib id ., p . 378 .

20 P re s id e n t o f M e x ic o (S in ce  1 D e c e m b e r 1994 -  1 D e c e m b e r  2 00 0 ).

21 Ib id ., p p . 3 7 7 -3 80 .
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ต่อสู้ใน'ช้ันศาล โดยนายเบนจามินได้หยิบยกขึ้นมาใช้เมื่อคำร้อง habeas corpus จากศาลสหพันธรัฐ 
แต่ก็ถูกปฏิเสธโดยศาลอุทธรณ์สหพันธ์รัฐที่ 4  (The Fourth Circuit) ว่าสิทธิทางกงสุลไม่ใช่สิทธิ 
เฉพาะตัว (Individual Rights) การนำมาอ้างถึงในซั้นนี้เป็นกระบวนการพิจารณาที่ผิดพลาด
(Procedural Default) และเหตุผลของศาลเช่นนีได้เป็นแนวทางให้ศาลอื่นๆ ปฏิเสธในแนวทางเดียวกัน

นายแองเจล เกอเรีย (Angel Gurria) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ 
เม็กซิโก ได้ร้องขอความรับผิดชอบจากนายแอลเลน ผ้ว่าการรัชุเวอรํจิเนึยให้ผ่อนผันโทษแก่‘บ่ 69

นายเบนจามิน รวมทัง นายเจอรี่ แรงกิน (Jerry Rankin) ประธานคณะกรรมการผู้เผยแพร่ศาลนา 
โปรเตสแตนต์ระหว่างประเทศทางตอนใต้ (Southern Baptist Internaitonal Mission Board) ได้ทำ 
หนังสือถึงนายแอลเลน เพื่อขอผ่อนผันโทษแก่นายเบนจามินด้วยเช่นกัน โดย'ได้มีข้อความ1ว่า “ด้วยผู้ 
เผยแพร่ศาลนาทีมีกว่า 4,200 คนและสมาซิกว่า 15,000 คนทั่วโลก เราอยากให้คำนึงถึงการ
ตอบสนองเช่นนี้ในประเทศเม็กซิโกและประเทศอื่นๆ ทั่วโลก” 22 แต่การกระทำทุกอย่างก็ไม่เป็นผล
นายเบนจามินได้ถูกประหารชีวิตในที่สุด

ภายหลังการประหารชีวิตนายตรีสตัน มอนโตยา กับนายเบนจามิน เมื่อเดือน
ธันวาคม 1997 รัฐบาลประเทศเม็กซิโกได้นำคดีของคนชาติเม็กซิกันทั้งสองขึ้นขอความคิดเห็นจากศาล 
สิทธิมนุษยชนแห่งชาติระหว่างอเมริกัน (The Inter-American Court of Human Rights) ซึงเป็น 
องค์กรระหว่างประเทศในภูมิภาคที่ก่อตั้งขึ้นตามอนุสัญญาอเมริกันว่าด้วยสิทธิมนุษยชน"
(The American Convention on Human Rights) เพื่อพิจารณาวินิจฉัยและชี้ซาดว่าสิทธิทางกงสุล 
เป็นสิทธิส่วนบุคคลเฉพาะตัว (Individual Right)vfรือ'ไม่ และการละเมิดของสหรัฐอเมริกานั้นจะต้อง 
รับผิดซอบอย่างไร23 เมื่อวันที่ 1 ตุลาคม 1999 ศาลสิทธิมนุษยซนระหว่างอเมริกันได้มีมติ 6 ต่อ 1 
เลียงให้ความเห็นว่าสิทธิทางกงสุลเป็นสิทธิส่วนบุคคลเฉพาะตัว (Individual Rights)^ต้อง,ได้รับก'าร 
คุ้มครอง การประหารชีวิตผู้ที่ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลเป็นการคร่าชีวิตผู้อื่นโดยไม่มีหลักเกณฑ์
(Arbitrary deprivation of life) การละเมิดสิทธิทางกงสุลยังเป็นการละเมิดอนุสัญญาสิทธิมนุษยซน 
นานาชาติ เรื่องข้อตกลงระหว่างประเทศเกี่ยวกับสิทธิพลเมืองและการเมือง และ อนุสัญญาอเมริกันว่า 
ด้วยสิทธิมนุษยซนอีกด้วย นอกจากนี้ศาลสิทธิมนุษยชนระหว่างอเมริกันยังเห็นว่าการแจ้งสิทธิทาง

22 F ran k  G reen , M is s io n  C h ie f U rg es  A llen  to  C om m u te  S en te n c e ,R ic h  T im es  D is p a tc h (1 7  

S e p te m b e r 1997): A1 .

23 In te r-A m e r ic a n  C ou rt o f H um an  R igh ts , “A d v is o ry  O p in io n  O C -1 6 /9 9  o f O c to b e r  1 ,1 9 9 9  the  

R igh t to  In fo rm a tio n  on C o n su la r A s s is ta n c e  in the  F ram ew o rk  o f th e  G u a ra n te e s  o f Due P roce ss  o f  

L aw ,” ,1 October 1999.



119

กงสุลควรเกิดขืนโดยไม่ชักช้าก่อนทีเจ้าหน้าทีจะทำการลอบสวนผู้ถูกจับกุมด้วย แต่อย่างไรก็ตาม
สหรัฐอเมริกาก็’โม่1ได้ยอมรับและถือปฏ๊ปัติตามคำ'วินิจฉัยฃองศาลสิทธิมนุษยซนระหว่างอเมริกัน'ไนครัง 
นี้แต่อย่างใด

นายโจเซฟ ลแตนลย์ ฟอลเดอร์ (Joseph Stanley Faulder) บุคคลสัญชาติแคนาดา 
ได้ถูกศาลตัดสินให้ได้รับโทษประหารชีวิตเมื่อปี ค.ศ.1977 โดยถูกกล่าวหาว่ามีความผิดฐานฆาตกรรม 
นางอิเนช พีสิปลั เศรษฐน์แม่ม่ายผู้สูงอายุอย่างโหดเหี้ยมเมื่อวันที่ 8 กรกฎาคม 1975 ใน มลรัฐ 
เท็กชัล แม้ว่าในเบืองต้นของการพิจารณาคดีชั้นศาลนั้นจะได้มีการยกฟ้องนายฟอลเดอร์เนื่องจาก
พยานหลักฐานไม่เพียงพอ แต่ต่อมาก็ได้มีการนำคดีขึ้นลู่ศาลอีกครั้งจนในที่ลุดนายฟอลเดอรัก็ถูก
ศาลตัดสินว่ามีความผิด และ ให้ได้รับโทษประหารชีวิตในที่สุด24 นายฟอลเดอร์ถูกละเมิดสิทธิทาง
กงสุลโดยไม่มีเจ้าหน้าที่ผู้ใดแจ้งให้ทราบถึงสิทธิทางกงสุล และในการพิจารณาคดีก็ไม่ได้รับ
ทนายความที่ดีพอซึ่งรัฐบาลสหรัฐอเมริกาเป็นผู้จัดหาให้ โดยในชั้นตอนการพิจารณากำหนดโทษนั้น 
ทนายความของนายฟอลเดอร์ไม,ได้นำเอาปัจจัยลดโทษมานำเสนอแก่คณะลูกขุนเพื่อให้มีการลดโทษ 
แต่อย่างใด

นายฟอลเดอร์ได้มีคำร้องต่อศาลชั้นต้นของลหพันธรัฐอีกครั้งถึงการจับกุมคุมขังที่ไม่ 
ชอบด้วยกฎหมายโดยละเมิดสิทธิทางกงสุล (writ of habeas corpus) แต่ศาลชั้นต้นและศาลอุทธรณ์ 
ของสหพันธรัฐก็ได้ปฏเลธคำร้องโดยให้เหตุผลว่า แม้นายฟอลเดอร์จะถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล แต่ก็
ได้รับข้อมูลอันเป็นประโยชน์จากทนายความที่มีอยู่เช่นเดียวกับที่อาจจะได้รับจากกงสุลของตน25

การถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลของนายฟอลเดอร์ได้ล่วงรู้ถึงรัฐบาลแคนาดาเมื่อปี 
ค.ศ.1991 ภายหลังที่เขาต้องตกถูกจำคุกอยู่ในสภาพนักโทษรอการประหารชีวิตยาวนานกว่า 14 ปี 
รัฐบาลแคนาดาได้ร้องเรียนต่อกระทรวงการต่างประเทศของสหรัฐอเมริกาถึงการที่นายฟอลเดอร์ถูก 
ละเมิดสิทธิทางกงสุลและจะถูกประหารชีวิต นางแมเดอเลน อัลไบท์ (Madeleine K. Albright)
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศของสหรัฐอเมริกาได้ทำหนังสือถึง นายจอร์จ ดับเบิลยู บุซ 
ผู้ว่าการรัฐเท็กชัลในขณะนั้น เพื่อเรียกร้องให้คณะกรรมการผ่อนผันโทษได้มีระยะเวลาในการพิจารณา 
ผ่อนผันโทษประหารชีวิตนายฟอลเดอร์อย่างเพียงพอ และได้ขอให้ผู้ว่าการรัฐเท็กซัลเลื่อนกำหนดการ 
ประหารชีวิตนายฟอลเดอร์จากช่วงเดือนมกราคม ค.ศ.1999 ไปย้งเดีอนมิถุนายนของปีเดียวกัน 26 
ขณะเดียวกันสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรของประเทศแคนาดาเช้าพบ นายจอเจ ดับเบิลยู บุซ ผู้ว่าการ

24 F a u ld e r V. T exas , 7 45  ร .พ .2 d  3 27 (T exas  C rim in a l A p p e a l 1987).

25 F a u ld e r V. J o h n so n , 81 F .3d  515 , 5 2 0 (5 lh C irc u it 1996).

26 The  c o r re s p o n d e n c e  b e tw e e n  S e c re ta ry  A lb r ig h t a n d  G o ve rn o r  B ush  w a s  n o t m ad e  p u b lic .  

P ap e r p re s e n te d  a t the  บ .ร . D e p t’t  P ress  B r ie f (D e c . 9 , 1 998 ): 9 -1 0 .
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รัฐเท็กชํลในสมัยนั้นเพื่อเรียกร้องให้พิจารณาผ่อนผันโทษแก่นายฟอลเดอรัด้วยเหตุผลที่ถูกละเมิดสิทธิ 
ทางกงสุล ในขณะเดียวกันคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยซนและองค์กรระหว่างประเทศอีกหลาย
องค์กรได้ร่วมกันเรียกร้องให้ผู้ว่าการรัฐเท็กซัลและคณะกรรมการผ่อนผันโทษของเท็กซัลเปลี่ยนโทษ 
ประหารชีวิตให้แก่นายฟอลเดอร์ นอกจากนี้นายฟอลเดอร์ยังได้ร้องขอมาตรการป้องกัน
(precautionary measures) 27 ต่อคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยซนแห่งชาติอเมรีกัน ซึ่งเป็นองค์กร 
ระหว่างประเทศ โดยกล่าวหาถึงการที่สหรัฐอเมรีกาได้ละเมิดสิทธิทางกงสุลซึ่งอยู่ใต้ปฏิญญาแห่งชาติ 
อเมรีกันว่าด้วยสิทธิและหน้าที่พลเมืองอีกด้วย27 28 ต่อมาวันที่ 8 มิถุนายน 1999 คณะกรรมาธิการสิทธิ 
มนุษยซนแห่งชาติอเมรีกันได้ออกมาตรการป้องกันโดยเรียกร้องให้รัฐบาลสหรัฐอเมรีกา “มืมาตรการที่ 
เหมาะสมเพื่อหยุดการประหารชีวิตนายฟอลเดอร์ ซึ่งมืกำหนดประหารชีวิตในวันที่ 17 มิถุนายน 1999 
ออกไปจนกว่าจะมืการสอบสวนคำกล่าวหาในเรองนี้''

ท้ายที่สุด การกระทำทุกอย่างเพื่อหยุดยั้งการประหารชีวิตนายฟอลเดอร์หรีอให้มืการ 
พิจารณาคดีใหม่ก็ไม่เป็นผลสำเร็จ เมื่อวันที่ 15 มิถุนายน 1999 คณะกรรมการผ่อนผันโทษได้มีมติ
18 ต่อ 0 ให้มืการประหารชีวิตนายฟอลเดอร์ต่อไป และ นายจอร์จ ตับเบิลยู บุชก็ได้ปฏิเสธการผ่อน 
ผันโทษแก่นายโจเซฟ จนในที่ลุดนายโจเซฟได้ถูกประหารชีวิตด้วยวิธีการฉีดยาพิษเมื่อวันที่ 17
มิถุนายน 1999 29 ภายหลังการประหารชีวิตนางสินดา เอ็ดวารัด รองผู้ว่าการรัฐเท็กซัสได้ให้
ลัมภาษณ์ถึงการตัดสินใจของผู้ว่าการรัฐเท็กชัลว่า ผู้ว่าการรัฐเท็กซัส (จอร์จ ดับเบิลยู บุซ) ได้พิจารณา 
ว่านายฟอลเดอร์ได้รับการพิจารณาคดีที่เป็นธรรมภายใต้กฎหมายของสหรัฐอเมรีกาแล้ว โดยไม่ได้
คำนึงถึงกฎหมายระหว่างประเทศแต่อย่างใด รัฐบาลแคนาดาได้แสดงความเลียใจอย่างที่สุดถึงการ
ที่นายโจเซฟไม่ได้รับการผ่อนผันโทษ แต่ก็ได้แสดงความพอใจที่นางอัลไบรทํได้ร่วมสนับลนุนในการ
หยุดยั้งการประหารชีวิตนายฟอลเดอรั แม้จะไม่สำเร็จก็ตาม30

เมื่อวันที่ 9 พฤศจิกายน 2000 นายมิเกล แองเจล ฟลอเรล (Miguel Angel Flores) 
ชาวเม็กซิกันได้ถูกประหารชีวิต โดยถูกตัดสินว่ามืความผิดฐานฆาตกรรมและข่มขืนกระทำชำเรา

27 Petition A lleging Violations o f the Human Rights of Joseph Stanley Faulder by The United 

States o f America and the Stat of Texas, Case No. 12.168, Inter-American. C.H.R. (8 June 2001).

28 “ International Conference o f American States, 9th Conf.,OAS Doc. OEA/Ser. LA//I.4 Rev.2 (2 

May 1948),” Reprinted in Basic Documents Pertaining To Human Rights in The Inter-American System : 
17, OAS Doc. OEA/Ser.L. 5 /2 .8 2 .d o c . 6 rev. 1(1992).

29 “Stanley Faulder Executed."Summer Newsletter 1999 14: 3.

30 “ Execution of Joseph Stanley Faulder :Comments by the Government of Canada,” Canadian 
Dep’t of Foreign Affairs Press Released  7 June 1999).
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นางแองเจลา ไหสัน นักศึกษาหญิงในมลรัฐเท็กซัล นายแองเจล ฟลอเรลรับสารภาพว่าได้กระหำ
ความผดจริง นายฟลอเรลเป็นนักโทษประหารชีวิตซาวเม็กซิกันอีกคนที่ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลและ
ได้รับทราบภายหลังที่ถูกศาลมลรัฐเท็กซัลตัดสินให้ประหารชีวิตแล้ว จึงได้มีคำร้องขอ habeas
corpus ต่อศาลลหพันธรัฐโดยอ้างถึงการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล แม้ก่อนหน้านี้คณะกรรมาธิการสิทธิ 
มนุษยซนแห่งชาติระหว่างอเมริกันไดให้ความเห็นว่าสิทธิทางกงสุลนั้นเป็นสิทธิเฉพาะตัวที่ 
ลหรัฐอเมริกาต้องคำนึงถึงและซดเซยให้นักโทษประหารชีวิต แต่ศาลอุทธรณ์ลหพันธรัฐก็ไม่ได้นำ
ประเด็นนึมาพิจารณาและเห็นว่าการหยิบยกการละเมิดสิทธิทางกงสุลมาอ้างนั้นไม่สามารถหำได้ 
เนื่องจากเป็นกระบวนการพิจารณาคดีที่ผิดพลาด (Procedural Default) และการรอ writ of
certiorari ต่อศาลสูงก็ได้ถูกปฏิเสธเซ่นกัน31

ก่อนถึงกำหนดการประหารชีวิตนายแองเจล ฟลอเรส คณะกรรมาธิการสิทธิ
มนุษยซนแห่งซาติระหว่างอเมริกัน (The Inter-American Court of Human Rights) ได้ร้องขอให้ยับยั้ง 
การประหารชีวิตไปก่อน ในขณะที่รัฐบาลประเทศเม็กซิโก อาเจนตินา สเปน ฝรั่งเศส สวิสเชอร์แลนด์ 
โปแลนด์ สหภาพยุโรป กระทรวงการต่างประเทศสหรัฐอเมริกา และองค์กรระหว่างประเทศอีก
มากมายได้พร้อมกันหำหนังสือถึงมลรัฐเท็กชัลและร้องขอต่อนายจอร์จ ดับเบ้ิลยู บุซ ผู้ว่าการรัฐ 
เท็กชัลให้ผ่อนผันโทษแก,นายฟลอเรลแต่การกระทำทั้งหมดก็ไม่ประลบผลสำเร็จแต่อย่างใด32

เมื่อวันที่ 14 สิงหาคม 2002 นายจาเวีย ซอเรซ เมดินา นักโทษประหารชีวิตซาว 
เม็กซิกันซึ่งถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลอีกรายหนึ่ง ได้ถูกประหารชีวิตในมลรัฐเท็กซัส ในความผิดฐาน 
ฆาตกรรมเจ้าหน้าที่ตำรวจลายสืบซึ่งได้ล่อซื้อยาเสพติด ภายหลังที่รัฐบาลเม็กซิโกได้ทราบ ก็ได้
พยายามหำทุกวิถึทางเพื่อแทรกแซงการใช้โทษประหารชีวิตของนายซอเรซทั้งด้านอำนาจตุลาการและ 
อำนาจบริหาร แต่ก็ไม่ประลบความสำเร็จ ศาลลหพันธรัฐได้ปฏิเสธ habeas corpus และศาลสูงได้ 
ปฏิเสธ certiorari ในขณะที่ประธานาธิบดีบิเซนเต ฟอกชํใด้เรียกร้องต่อนายริก เพอรี่ (Rick Perry)
ผู้ว่าการรัฐเท็กซัส ให้ผ่อนผันโทษแก่นายซอเรซโดยคำนึงถึงการละเมิดสิทธิทางกงสุล รัฐสภาของ
เม็กซิโกได้เรียกร้องให้ประธานาธิบดีบุชแทรกแซงการใช้โทษประหารกับนายซอเรซ โดยได้มีการ

31 M ichael Fleishman, “Reciprocity บกทาasked:The Role o f The Mexican Government in Defense 
of Its Foreign Nationals in United States Death Penalty Case.’’ Arizona Journal of International and 
Comparative Law 20(2003): 394 - 400.

32 ลื่อมวลซนในต่างประเทศวิพากษํวิจารณ์ว่า การขอ1ให้นาย'จอร์จ ดับเบิ้ลยูบุช ผ่อนผันโทษในช่วงเวลา 
ก่อนที่จะลงลมัครเป็นประธานาธิบดีนั้นเป็นการยาก เพราะได้รับแรงกดดันจากประชาขนซาวเทิกชัลและ

ลหรัฐอเมริกา โดยเฉพาะญาติของผู้เลียหายในคดีนี้ ดูรายละเอียดเพื่มเติมได้ใน Texas Executes Mexican Citizen 
Amid Protests, Deutsche Presse-Agentur(10 November 2000).
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ลนับสนุนจากรัฐบาลประเทศต่างๆ ด้วยการแถลงสนับลนุนคำฟ้องของเม็กซิโกต่อศาล (Amicus
Curiae Brief) ได้แก่ อาเจนตินา บราซิล ชิลี โคลัมเบีย เอลซัลวาดอร์ กัวเตมาลา ฮอนดูรัส 
ปานามา ปารากวัย อุรุกวัย เวณชูเอลา โปแลนด์ และสเปน อีกทั้งยังได้มี นางแม่รี โรบินลัน 
เจ้าหน้าที่ระดับสูงของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยซนแห่งสหประซาชาติ (บ.N. High Commissioner 
of Human Rights) ร่วมสนับสนุนให้ยกเลิกโทษประหารแก่นายซอเรซด้วยแต่การกระทำทั้งหมดก็ 
ล้มเหลว

ภายหลังการประหารชีวิตนายซอเรซ ประธานาธิบดีฟอกซ์ ได้ยกเลิกการเดินทาง
เยือนประเทศสหรัฐอเมริกาอย่างเป็นทางการเพื่อประท้วงการกระทำของสหรัฐอเมริกาในครั้งนี้ การ
ประหารชีวิตนายซอเรซทำไห้มลรัฐเท็กซัสไม่ได้รับเลือกไห้เป็นเจ้าภาพกีฬาแพนอเมริกันเกมในปี 2007 
และเลือกเมืองริโอ เดอจาเนโรของบราซิลแทน33

นอกจากนี้ยังมีกรณีการประหารชีวิตนายโจเซ่ บิลลาเฟอเต นักโทษประหารชีวิตซาว 
ฮอนดูรัสในมลรัฐอริโซน่า เม ื่อว ันท ี่1 4 เมษายน 1998 ทำให้มีการประท้วงจากซาวฮอนดูรัสกว่า500 
คนหน้าสถานทูตสหรัฐอเมริกาไนเมืองเตกูซิกัลปา และหนังสือพิมพํในประเทศฮอนดูรัสได้รายงานถึง 
ภัยคุกคามที่มีต่อซาวสหรัฐอเมริกาซึ่งถูกจับกุมคุมขังไนประเทศฮอนดูรัส34 กรณีนายจาตุรัน สิริพงษ์ 
จากประเทศไทย นายซาริบ อัลโมชาวี (Sahib al-Mosawi) จากประเทศอิรัก กรณีของนายเมีย ไอ 
มาล คาสิจากประเทศปากีสถาน เป็นต้น แต่ความขัดแย้งทั้งหมดก็ยุติลงด้วยคำขอโทษจาก
สหรัฐอเมริกา ซึ่งได้ดีความว่าการละเมิดสิทธิทางกงสุลนั้น การซดเชยทางการทูตนั้นเพียงพอแล้วและ 
การละเมิดสิทธิทางกงสุลของเจ้าหน้าที่ไม่เกี่ยวข้องกับการใช้โทษประหารชีวิตแต่อย่างใด

ความขัดแย้งระหว่างสหรัฐอเมริกากับรัฐบาลต่างประเทศนั้นได้เกิดขึ้นทุกกรณีที่ 
สหรัฐอเมริกาได้ใช้การลงโทษประหารชีวิตกับผู้ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล เพียงแต่ระดับความรุนแรง
ของกรณีพิพาทและความพีงพอใจต่อการปฎิบิติของสหรัฐอเมริกา รวมทั้งวิธีการแก้ไขปัญหาความ
ขัดแย้งแตกต่างกัน การไม่ปฏิบัติตามอนุสัญญาของสหรัฐอเมริกานั้นเกิดขึ้นจากการไม่นำเอา
อนุสัญญาไปปฏิบัติไห้เกิดผลอย่างจริงจัง และดีความการปฏิบัติไปในแนวทางที่เป็นประโยชน์แก่
ตนเองซึ่งแตกต่างจากประเทศคู่พิพาทและองค์กรระหว่างประเทศ

33 Michael Fleishman. “Reciprocity UnmaskediThe Role of The Mexican Government in Defense
i’

of Its Foreign Nationals in United States Death Penalty Case.” Arizona Journal of International and 
Comparative Law 20(2003): 400 - 403.

34 Amici Curiae in support o f petitioner on writ o f certiorari in Medellin V. Dretke.
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นายแองเจล เบ่,รียด นักโทษประหารซาวปารากวัยซึ่งถูกจับกุมในความผิดฐาน
ฆาตกรรมและพยายามข่มขืนกระทำชำเราในมลรัฐเวอร์จิเนีย เมื่อวันที่ 1 กันยายน 1992 และถูกคุม 
ขังตังแต่วันนันเป็นต้นมา ศาลขันต้นในมลรัฐเวอร์จิเนียไต้ตัดสินประหารชีวิตนายเบรียดเมื่อวันที่ 
22 สิงหาคม 1993 โดยพยานหลักฐานเพื่อพิสูจน์การกระทำความผิดของนายเบรืยดมีเพียงพอ

น่าเชื่อถือได้ว่านายเบรียดได้กระทำผิดจริง ไม่ว่าจะเป็นการตรวจพิสูจน์ทางพันธุกรรมจากของเหลว
และเลันผม เลันขนของนายเบรียดที่พบบนศพผู้ตาย อีกทั้งนายเบริยดยังไดให้การรับลารภาพว่าเป็น 
ผู้กระทำผิดจริงอีกด้วย นายเบริยดไม่ได้รับการติดต่อและช่วยเหลือทางกงสุล และไม่เคยได้รับแจ้งถึง 
สิทธิทางกงสุลด้วย รัฐบาลสหรัฐอเมริกาได้จัดหาทนายความซาวลหรัฐอเมริกาให้แก่นายเบรียดเพื่อ
ต่อ!คดี แต่ทนายความของนายเบรียดก็ไม่ได้หยิบยกเอาการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลของนายเบรียด 
ขึ้นมากล่าวอ้างในการพิจารณาคดีในชั้นศาลก่อนถูกตัดสินให้ใต้รับโทษประหารชีวิตแต่อย่างใด และ 
เนืองจากความไม่ไว้วางใจทนายความที่จัดหามาให้ ทำให้นายเบรียดไม่เลือกกระบวนการเจรจา
ต่อรองคำรับสารภาพตามคำแนะนำของนายความ แต่ได้ยอมรับสารภาพในชั้นพิจารณาคดีว่าตนได้
กระทำความผิดจริง และอ้างถึงสภาพจิตใจที่ไม่ปกติอันเกิดจากประสบการณ์อันเลวร้ายที่ตนได้รับ
การเลียงดูจากพ่อเลี้ยงในวัยเด็ก ซึ่งเป็นลิ่งที่ศาลในประเทศปารากวัยลามารถนำไปเป็นเหตุปราณี
โทษหรือลดโทษแก่ผู้กระทำผิดได้ และแตกต่างจากคดีประหารชีวิตของมลรัฐเวอร์จิเนีย นอกจากนี้ 
ทนายความของนายเปรืยดยังไม่เสนอปัจจัยลดโทษอันเป็นประโยชน์แก่นายเบรืยดในการพิจารณา 
โทษประหารชีวิต จนเป็นเหตุให้นายเบรืยดถูกประหารชีวิตในที่สุด

เจ้าหน้าที่ตำรวจมลรัฐเวอร์จิเนียทราบดีว่านายเบรืยดเป็นซาวต่างซาติลัญซาติ 
ปารากวัยแต่ก็ได้มิได้แจ้งสิทธิทางกงสุลภายใต้อนุลัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความลัมพันธ์ทางกงสุล 
ให้'นายเบรืยดทราบแต่อย่าง,ใด สถานกงสุลหรือรัฐบาลประเทศปารากวัยก็ไม่เคยทราบถึงการจับกุม
คุมขังนายฒรืยดจนกระทั่งศาลสูงมลรัฐเวอร์จิเนียได้มีคำลังถึงที่ลุดให้ประหารชีวิตแล้ว ต่อมา
ภายหลังศาลสูงสุดของมลรัฐเวอร์จิเนียได้ตัดสินลงโทษประหารชีวิต นายเบรืยดจึงได้ทราบถึงสิทธิทาง 
กงสุลจากเพื่อนนักโทษในเรือนจำ นายเบรืยดได้ยื่นคำร้องต่อศาลชั้นต้นซองลหพันธรัฐ (The District 
Court) ให้พิจารณาถึงการจับกุมคุมขังที่ไม่ซอบด้วยกฎหมาย (writ of habeas corpus) โดยอ้างถึง 
การถูกละเมิดทางกงสุล แต่ศาลลหพันธรัฐก็ได้ปฏิเสธทั้งศาลชั้นต้น ชั้นอุทธรณ์ นายเบรืยดจึงได้ยื่น 
ฟ้องต่อศาลสูงสุดเพื่อขอให้นำคดีไปพิจารณา (writ of certiorari)

ข่าวการลงโทษประหารชีวิตนายเบรืยดซึ่งถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลได้แพร่หลาย 
ออกไป จนรัฐบาลปารากวัยได้ทราบและเข้ามาแทรกแซงการใช้โทษประหารชีวิตของนายฒรืยดทันที 
ในเดือนกันยายน 1996 รัฐบาลปารากวัย *อกอัครราชทูตปาราก’วัยประจำสหรัฐอเมริกา เจ้าหน้าที่ 
กงสุลปารากวัยประจำสหรัฐอเมริกา (รวมเรืยกว่า ปารากวัย) ได้ยื่นฟ้องมลรัฐเวอร์จิเนียต่อศาลชั้นต้น 
ของลหพันธรัฐ โดยกล่าวหาว่ามลรัฐเวอร์จิเนียได้ละเมิดการปฏิปัติตามอนุลัญญากรุงเวียนนาว่าด้วย
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ความสัมพันธ์ทางกงสุล โดยไม่ได้แจ้งสิทธิทางกงสุลแก่นายเบรียด ภายใต้กฎหมายละเมิดของ
สหรัฐอเมริกา 35 ศาลชั้นต้นของสหพันธรัฐได้ปฏิเสธการฟ้องร้องของปารากวัยเนื่องจากไม่ได้ยกเอา
กฎหมายสหพันธรัฐฃึนกล่าวอ้าง และ ปารากวัยไม่สามารถยื่นฟ้องมลรัฐได้เนื่องจากขัดต่อบทบัญญัติ 
แก้ไขรัฐธรรมนูญข้อที่ 1136 ซึ่งห้ามรัฐต่างประเทศฟ้องมลรัฐ ศาลอุทธรณ์แห่งสหพันธรัฐได้พิพากษา 
ยีน ปารากวัยจึงได้ยื่นฟ้องต่อศาลสูงเพื่อให้นำคดีไปพิจารณา

ในขณะเดียวกัน เมื่อวันที่ 3 เมษายน 1998 รัฐบาลปารากวัยได้ยื่นฟ้องต่อศาล
ยุติธรรมระหว่างประเทศ หรือศาลโลก โดยกล่าวหาว่าสหรัฐอเมรืกาได้ละเมิดการปฏิปติตามอนุสัญญา 
กรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุล ศาลโลกได้มีคำสั่งชั้วคราวให้สหรัฐอเมริกาหยุดการ
ประหารไว้ชั้วคราวก่อนที่ศาลโลกจะมีคำตัดสินในคดีนี้

คำฟ้องของปารากวัยและนายเบรืยดเพื่อให้ศาลสูงนำคดีกลับมาพิจารณาอีกครั้งได้ 
ขึ้นสู่ศาลสูงของสหรัฐอเมริกาเพื่อพิจารณาพร้อมกัน จนกระทั่งในวันที่ 14 เมษายน 1998 ศาลสูงจึง 
ได้มีคำสั่งปฏิเสธคำร้องของนายเบรืยดที่กล่าวถึงการจับกุมคุมขังที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย (writ of
habeas corpus) ปฏิเสธการรับฟ้องเรียกร้องค่าเลียหาย (Bill of complaint) ปฏิเสธการรับคำมา 
พิจารณาใหม่ (writ of certiorari) และยกคำร้องของปารากวัยและนายเปรืยดทั้งหมด โดยศาลสูงได้ให้ 
เหตุผลในการตัดสิน (per curiam) ไว ้ ตังนี้

“ข้อแรก การตีความกฎหมายระหว่างประเทศของศาลโลกเป็นสิ่งที่เราต้องเคารพ แต่ 
ความไม่ขัดเจนและความขัดแย้งทางกฎหมายนั้นทำให้กฎหมายภายในต้องอยู่เหนือการตีความ 
อนุสัญญา ซึ่งในอนุสัญญาเองก็มีบัญญัติไว้ว่า จะต้องนำไปใช้ภายใต้กฎหมายและข้อบังคับของรัฐผู้ 
ส่ง และต้องนำเอาอนุสัญญาไปบังคับใช้ให่ได้ผล (full effect) นั้น มีกฎหมายในประเทศนี้
(สหรัฐอเมริกา) ที่ว่าคำร้องเกี่ยวกับการจับกุมที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย (writ of habeas corpus) นั้น 
จะต้องยกขึ้นกล่าวอ้างในชั้นศาลเมื่อเริ่มต้น เมื่อไม่มีการกล่าวอ้างจึงเป็นกระบวนการพิจารณาที่
ผิดพลาด (procedural default)

ข้อลอง แม้ว่าอนุสัญญาอนุสัญญาจะกลายมาเป็นกฎหมายสูงสุดของสหรัฐอเมริกา 
“the supreme law of the land" ตามรัฐธรรมนูญ แต่ก็มีกฎหมายที่ว่าในขณะที่มีกฎหมายขัดแย้งกัน 
กฎหมายที่ออกมาภายหลังจะมีผลเหนือกฎหมายที่ออกมาก่อน สิทธิทางกงสุลตามอนุสัญญามีผล
ตามกฎหมายนับตั้งแต่ปี ค.ศ.1969 แต่ในปี ค.ศ. 1996 ประเทศสหรัฐอเมริกาได้ออกกฎหมายต่อต้าน

3542 U.S.C. § 1983.

36 Amendment XI “ The jud ic ia l power o f the United States shall not be construed to extend to 
any suit in law or equity, commenced or prosecuted against one of the United States by citizens of 
another state, or by citizens or subjects o f any foreign state.”
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การก่อการร้ายและการลงโทษประหารชีวิตท่ีมีประสิทธิภาพ (the Antiterrorism and Effective Death 
Penalty Act : AEDPA) ซึ่งห้ามการยกเอาการละเมิดกฎหมายระหว่างประเทศขึ้นมากล่าวอ้างถึงการ 
จับกุมทีไม่ชอบด้วยกฎหมายหากไม่ได้ยกขึ้นกล่าวอ้างในศาลมลรัฐ อีกท้ังนายเบรียดไม'สามารถท่ีจะ 
แสดงให้เห็นหรอตอบคำถามได้ว่าได้รับความเลียหายจากการไม่ได้รับการติดต่อทางกงสุลอย่างไร 
และเมือสหรัฐอเมริกาจัดหาทนายความให้แล้วเหตุใดจึงไม่เชื่อคำแนะนำซองทนายที่ให้เข้าสู่ 
กระบวนการต่อรองคำรับสารภาพ ทัง  ๆ ที่ทนายความที่จัดหาให้อาจมืความรู้ทางกฎหมายของ
สหรัฐอเมริกาดีกว่าเจ้าหน้าที่สถานทูตปารากวัย และปารากวัยไม่สามารถฟ้องมลรัฐเวอร์จิเนียได้ 
เนืองจากขัดต่อบทบัญญ้ติแก้ไขรัฐธรรมนูญข้อที่ 11 และก็ไม่อาจฟ้องเรียกค่าเลียหายได้ด้วยเช่นกัน

ศาลสูงแห่งสหรัฐอเมริกาได้ตัดสินไปตามพื้นฐานของกฎหมายในประเทศ ถึงแม่ใน
ขณะเดียวกันฝ่ายบริหารจะได้ดำเนินการด้านความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ หรีอผู้ว่าการรัฐเวอร์จิเนีย 
จะยกเลิกการประหารชีวิตนายเบรียดเพราะได้มืหนังสือของกระทรวงการต่างประเทศแจ้งมาก็ตาม 
แต่ก็ไม่อาจเปลี่ยนคำตัดสินของศาลได้'’

แม้ว่าศาลสูงจะมืมติออกคำสั่งปฏิเสธดังกล่าวมาแล้ว แต่ก็มีผู้พิพากษาศาลสูงบาง 
ท่านตัดสินแตกต่างออกไป ผู้พิพากษาสตีเวน (Justice John Paul StevensAด้ให้ความเห็นแย้ง'ว่าคำ 
ร้องเกี่ยวกับการจับกุมคุมขังที่ไม่ชอบด้วยกฎหมายนั้นอยู่ในกำหนดเวลาที่ให้ศาลสูงพิจารณาได้ และ 
เห็นว่าศาลสูงไม่ควรที่จะปฏิเสธการพิจารณาคดีนี้เนื่องจากเป็นที่สนใจของนานาประเทศ 
และผู้พิพากษาศาลสูงเบรเยอร์ (Justice Stephen G. Breyer)!ด้มืค1วามเห็นแย้ง1ว่าการถูกละเมิดสิทธิ 
ทางกงสุลนั้นได้แสดงให้เห็นถึงความเลียหายอย่างเพียงพอแล้ว ไม่จำเป็นต้องแสดงให้เห็นแต่อย่างใด 
และควรอยู่เหนือกระบวนการทางอาญาของสหรัฐอเมริกาด้วย เมื่อรัฐบาลสหรัฐอเมริกาได้ยอมรับว่า 
ตนละเมิดอนุสัญญาจริง คดีนี้ควรได้รับการพิจารณาจากศาลสูงของสหรัฐอเมริกา

ช่วงเย็นของวันที่ 14 เมษายน 1998 ซึ่งเป็นวันเดียวกับที่ศาลสูงได้ปฏิเสธคำฟ้องและ 
คำร้องของปารากวัยและนายเบรียด นายเบรียดได้ถูกประหารชีวิตโดยการฉีดยาพิษ ภายหลังการ
ประหารชีวิตนายฌรียด รัฐบาลสหรัฐอเมริกาได้ขอโทษอย่างเป็นทางการต่อรัฐบาลปารากวัยที่ได้
ละเมิดสิทธิทางกงสุล โดยในคำขอโทษได้กล่าวว่า “ประชาชนชาวปารากวัยและชาวต่างชาติซึ่งอยู่ใน 
ประเทศสหรัฐอเมริกา มีความสำคัญไม่น้อยไปกว่าประซาซนซาวสหรัฐอเมริกาที่อยู่นอกประเทศ
(สหรัฐอเมริกา) เรามีความชาบขึ้งอย่างเต็มเปียมที่ว่าประซาซนซาวต่างชาติซึ่งอาดัยอยู่ในประเทศ
สหรัฐอเมริกาจะต้องได้รับการคุ้มครองดูแลเป็นอย่างดีซึ่งเราก็คาดหวังเช่นเดียวกันว่าประซาซนของเรา 
ก็จะได้รับเมื่ออยู่ต่างประเทศ เราไม่อาจมีลองมาตรฐานได้ (เลือกปฏิบํติ)” ต่อมารัฐบาลปารากวัย
จึงได้ถอนคดีออกจากศาลโลกโดยที่ศาลโลกกังไม่ได้มีการตัดสินคดีนี้แต่อย่างใด
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เมื่อปี 1984 นายวอลเตอ? ลาแกรนด์ และ นายคา?ล ลาแกรนด์ สองพี่น้องสัญชาติ 
เยอรมันได้ถูกเจ้าหน้าที่ตำรวจมลรัฐอริโซน่าจับกุมในความผิดฐานฆาตกรรม พยายามฆาตกรรม
พยายามชิงทรัพย์โดยมีอาวุธ และสักพาตัวผู้จัดการธนาคาร ทั้งลองเกิดในประเทศเยอรมัน แต่ได้เข้า 
มาอาตัยอยู่ในประเทศสหรัฐอเมริกาตังแต่อายุ 6 และ 5 ปี ภายหสังการจับกุมคุมขังเจ้าหน้าที่ตำรวจ 
มลรัฐอริโซน่าได้ละเมิดสิทธิทางกงสุลแก่ลองพี่น้องตระกูลลาแกรนตั[ดยไม่ได้แจ้งให้ทราบถึงสิทธิทาง 
กงสุล แก่บุคคลทั้งลองแต่อย่างใด รัฐบาลประเทศเยอรมันนั้นได้ทราบถึงการจับกุมคุมขังลองพี่
น้องตระกูลลาแกรนด์เมือเวลาผ่านพ้นไปถึง 10 ปีหลังเกิดเหตุ นายวอลเตอ?และนายคา?ลได้ทราบ
ถึงสิทธิทางกงสุลจากเพี่อนนักโทษในเรือนจำ แต่ก็ไม่สามารถหยิบยกเอาการถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล 
ขึ้นมาเรืยกร้องการซดเชยใดๆ ในชั้นศาลได้เนื่องจากเป็นกระบวนการที่ผิดพลาด (Procedural
Default^นที่สุดศาลในมลรัฐอริโซน่าได้ตัดสินให้ลงโทษประหารชีวิตนายคา?ล และ นายวอลเตอ?ใน 
วันที่ 24 กุมภาพ ันธ ์1999 และ วันที่ 3 มีนาคม 1999 ตามลำตับ รัฐบาลเยอรมันได้เรียกร้องให้มีการ 
ผ่อนผันโทษแก่บุคคลทั้งสอง แต่ก็ไม่ประลบผลสำเร็จ เมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ์ 1999 นายคา?ล 
ลาแกรนดํได้ถูกประหารชีวิต และเมื่อวันที่ 2 มีนาคม 1999 ก่อนกำหนดการประหารชีวิตของ
นายวอลเตอ? รัฐบาลเยอรมันได้นำเอาคดีของลองพี่น้องตระกูลลาแกรนดํขึ้นฟ้องต่อศาลโลกในกรณีที่ 
สหรัฐอเมริกาได้ละเมิดสิทธิทางกงสุล และให้มีการคุ้มครองนายวอลเตอ?ว่าจะไม่ถูกประหารชีวิตก่อน 
คำตัดสินซองศาลโลก ศาลโลกได้ออกคำลังมาตรการชั้วคราว (Provisional measure) โดยทันทีให้
สหรัฐอเมริกากระทำทุกวิถีทางที่จะทำได้ “all measures at its disposal" เพี่อให้มีการยับยั้งการ 
ประหารชีวิตนายวอลเตอ? ลาแกรนดํไว้ก่อน จนกว่าศาลโลกจะพิจารณาและมีคำตัดสินในคดีที่
รัฐบาลเยอรมันได้ยื่นฟ้องรัฐบาลสหรัฐอเมริกา แต่อย่างไรก็ตามการประหารนายวอลเตอ?ก็ได้ดำเนิน 
ต่อไปตามกำหนดการโดยสหรัฐอเมริกาไม่ได้ปฏิบัติตามคำลังชั้วคราวของศาลโลกแต่อย่างใด 
เนื่องจากศาลสูงสหรัฐอเมริกายังได้วางแนวทางคำตัดสินไปในแนวทางเดิมคือ การซดเชยความ
เสืยหายจากการละเมิดสิทธิทางกงสุลไม่อาจเกิดขึ้นหากมิได้หยิบยกขึ้นมาเรียกร้องในระหว่างการ 
พิจารณาคดี ซึ่งหมายความว่าการปฏิบัติตามอนุสัญญาต้องสหรัฐอเมริกาต้องอยู่ภายใต้กฎหมาย
ภายในของประเทศ ในกรณีซองคดีลาแกรนด์ สหรัฐอเมริกาได้ละเมิดอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วย 
ความสัมพันธ์ทางกงสุลด้วยการไม่ได้แจ้งสิทธิทางกงสุลแก่ลองพี่น้องตระกูลลาแกรนด์ ปฏิเสธคำร้อง 
การจับกุมคุมขังอ้นมิชอบ (habeas corpus) และ ปฏิเสธการนำคดีมาพิจารณาใหม่โดยศาลสูง (writ 
of certiorari)

ต่อมารัฐบาลเม็กซิโกได้ตรวจลอบพบอีกว่ายังมีซาวเม็กชิกันซึ่งถูกจับกุมและคุมขังอยู่ 
ในสหรัฐอเมริกาอีกเป็นจำนวนมากที่ถูกละเมิดสิทธิทางกงสุล โดยมีชาวเม็กชิกันซึ่งถูกจับกุมคุมขังโดย 
ละเมิดสิทธิทางกงสุลและถูกดำเนินคดีจนได้รับโทษถึงชั้นประหารชีวิตกว่า 50 คนในมลรัฐต่างๆ ของ 
สหรัฐอเมริกาเช่น เท็กขัส แคสิฟอ?เนีย อิลสินอยสั อริโซน่า อาตันซอสั ฟลอริดา เนวาดา โอไฮโอ
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โอกลาโฮมา และ โอเรกอน เป็นต้น ลืบเนื่องจากการละเมิดสิทธิทางกงสุลของสหรัฐอเมริกาได้ถูกนำ 
ขนสู่การพิจารณาของศาลโลกเพื่อตัดสินข้อพิพาทและตีความการปฏิบัติตามก/)หมายระหว่างประเทศ 
ทัง 2 ครังทีผ่านมา เป็นแบบอย่างให้รัฐบาลเม็กซิโกนำมาใช้ต่อสักับโทษประหารชีวิตในสหรัฐอเมริกา 
จนในที'สุดเมื่อวันที่ 9 มกราคม 2003 รัฐบาลประเทศเม็กซิโกได้นำเอาคดีที่มีซาวเม็กซิกันจำนวน 54 
คนซึ่งถูกตัดสินให้ได้รับโทษประหารชีวิตและถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลขึ้นฟ้องต่อศาลโลกในคดีที่มีชึ่อ 
เรียกว่าอเวน่า (Avena Case) นับเป็นประเทศที,ลามในช่วงเวลาเพิยง 4 ปีที่รัฐบาลต่างประเทศได้ 
นำเอาการละเมิดสิทธิทางกงสุลฟ้องร้องสหรัฐอเมริกาต่อศาลโลก ซึ่งมีผลต่อการใช้โทษประหารชีวิต 
ในสหรัฐอเมริกาในเวลาต่อมา

สนธิส์ญญาระหว่างประเทศ (Treaty) ก่อให้เกิดความสัมพันธ์ระหว่างรัฐสมาชิก ใน 
เรองต่างๆ ซึ่งรัฐสมาชิกคาดหวังว่าจะได้รับสิทธิพิเศษนอกเหนือและแตกต่างจากรัฐที่ใม่ได้เป็นสมาชิก 
สนธิสัญญาระหว่างประเทศเป็นบรรทัดฐานอย่างหนึ่งที่เกิดขึ้นได้จากความร่วมมือและเป็นที่มาของ 
ระบอบระหว่างประเทศซึ่งนับวันจะมีเพื่มมากขึ้นในสังคมระหว่างประเทศ ระบอบระหว่างประเทศที่
เกิดขึ้นโดยอนุสัญญานั้นต้องอาตัยการตีความและนำไปปฏิบัติด้วยหลักถ้อยทีถ้อยอาตัยและต่างตอบ 
แทนซึ่งกันและกัน จึงจะทำให้รัฐสมาชิกได้รับผลประโยชน์ตามความมุ่งหวังไว้ หากมีการตีความไม่ 
ตรงกันและปฏิบัติไปในแนวทางที่แตกต่างหรือตรงข้ามกันแล้ว อาจทำให้เกิดความขัดแย้งได้ในที,สุด 

อนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ทางกงสุล ค.ศ.1963 เป็นสนธิสัญญา
ระหว่างประเทศที่มีสมาชิกเข้าร่วมลงนามและให้สัตยาบันเป็นจำนวนมากกว่า 170 ประเทศ โดย 
ประเทศสมาชิกที่เข้าร่วมนั้นต่างคาดหวังว่าจะได้รับสิทธิหรือผลประโยชน์ตังที่มีบัญญ้ติไว้ในอนุสัญญา 
ในขณะเดียวกันรัฐสมาชิกก็มีหน้าที่ที่จะต้องปฏิบัติตามอนุสัญญาเช่นกัน แต่สิทธิหรือผลประโยชน์
จากการเข้าร่วมในอนุสัญญานั้นไม่อาจเกิดขึ้นได้ หากปราศจากการปฏิบัติตามอนุสัญญาของ
ประเทศสมาชิก แม้ว่าอนุสัญญากรุงเวียนนาจะไม่ได้มีวัตถุประสงค์ หรือ บทบัญญ้ติใดแสดง
ให้เห็นว่าได้ต่อต้านการใช้โทษประหารชีวิตไว้โดยขัดเจนก็ตาม แต่สิทธิทางกงสุลที่มีในอนุสัญญานั้น 
เป็นเครองมือลำตัญที่จะช่วยเหลือประเทศต่างๆ ในการคุ้มครองคนชาติของตนที่พักอาตัยอยู่ใน
ต่างประเทศได้ การคุ้มครองคนชาติซึ่งพักอาศัยอยู่ต่างประเทศนั้เป็นภาระหน้าที่ที่รัฐบาลประเทศ
ต่างๆ ถูกคาดหวังจากประชาชนของตนเองและต้องได้รับความร่วมมือจากประเทศที่คนชาติของตนนั้น 
พักอาศัยอยู่ด้วย ในช่วงเวลาที่โทษประหารชีวิตถูกต่อต้านในสังคมระหว่างประเทศมากขึ้น การใช้
โทษประหารชีวิตโดยละเมิดสิทธิทางกงสุลของสหรัฐอเมริกาจึงถูกต่อต้านและประณามไม่เพิยงจาก 
ประเทศที่คนชาติของตนถูกละเมิดเท่านั้น แต่ยังมีรัฐบาลอกหลายประเทศและองค์กรระหว่างประเทศ 
อีกมากมายเข้ามาเกี่ยวข้อง ซึ่งส่งผลกระทบต่อการใช้โทษในสหรัฐอเมริกาแตกต่างกัน
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การใช้โทษประหารชีวิตโดยการละเมิดสิทธิทางกงสุลของสหรัฐอเมริกานั้นเกิดจาก 
การละเลยการออกกฎหมายและให้ความรู้กับเจ้าหน้าที่ที่เกี่ยวช้อง และยึดถือเอาเรื่องการใช้โทษ
ประหารชีวิตซึ่งเป็นเรื่องภายในประเทศเป็นสำคัญและตีความการปฎิบ้ติตามกฎหมายระบอบ 
กฎหมายระหว่างประเทศตามแนวทางของตนเอง จะเห็นได้ว่าการเจรจาทางการทูตของประเทศต่างๆ 
ที่ผ่านมาแต่เพียงอย่างเดียว หรือการกดคันจากองค์กรระหว่างประเทศที่ไม'เกี่ยวข้องทางกฎหมายนั้น 
ส่งผลกระทบต่อการใช้โทษประหารชีวิตในสหรัฐอเมริกาน้อยมาก และไม่อาจซดเชยความเสืยหายจาก 
การถูกละเมิดสิทธิทางกงสุลได้อย่างน่าพอใจ ต่อมาการใช้โทษประหารชีวิตโดยละเมิดสิทธิทางกงสุล 
ได้ถูกนำขึ้นเพี่อฟ้องร้องต่อศาลโลกมากขึ้นและเกิดความเปลี่ยนแปลงบางประการซึ่งจะได้กล่าวถืงใน 
บทต่อไป
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